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TAX-XHIEDA TA’ GEHOVA JBABSU FIL-KELMA TA’ ALLA,
IL-BIBBJA MQADDSA

Dak i jiena rrid 1i naghmel huwa, li nuri kemm il-verzjoni tal-Bibbja bil-
Malti li hargu x-Xhieda ta’ Gehova, hija evangelju iehor (Galatin 1:6-9), billi
naghmel dak li huma stess jaghtu I-parir biex naghmlu, jigifieri, billi nqabblu
it- TradUZZ]om tad-Dinja I-Gdida ta’ L-Iskrittura Griega Kristjana mal-Grieg,
ma’ l-original 1i huma nfushom juzaw, jigifieri, The Kingdom
INTERLINEAR TRANSLATION of the GREEK SCRIPTURES.

L-intenzjoni tieghi mhijiex biex nikkritika imma biex nghallem il-verita u
biex, kif tghidilna 1-Kelma ta’ Alla, “ma nhallu lil hadd igarraq bina”
(Efesin 5:6).

Xi kultant, minhabba li jiena nipprova nghallem il-verita lill-membri tax-
Xhieda ta’ Gehova, huma jharsu lejja bhala ghadu taghhom u xi whud intqal
lilhom 1i jiena noghbod lix-Xhieda ta’ Gehova. Dan hu ghalkollox mhux
tassew. Dak li jiena noghbod huwa t-taghlim falz u li jmur kontra 1-Kelma
ta’ Alla, ikun gej minn fejn ikun gej u minghand min ikun. Li kieku jiena
tassew nobghodhom kieku ma kontx se naghmel dan ix-xoghol kollu biex
nipprova nghinhom halli tassew ikunu hielsa (Gwanni 8:32).

Fi Proverbji 6:16-19, il-Kelma ta’ Yahweh tghidilna 1i hemm sitt hwejjeg
li Alla joghbod u wahda minnhom hija: “Xiehed qarrieq, Ii jghid il-gideb.”

L-appostlu Pawlu gal lill-Knisja ta’ Galazja:

“IMela sirt ghadu taghkom ghax qieghed nghidilkom il-
verita?” (Galatin 4:16).
[l-verita ghandha taghmel lin-nies hbieb u mhux ghedewwa.

Issa, il-verita hija murija fuq il-Grieg u t-taghlim falz u zbaljat huwa
muri fil-verzjoni Maltija, it-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida. Huwa semplici
hafna biex wiehed ikun jista’ jqabbel u jara jekk huwa gieghedx jigi ingan-
nat jew le! Ahna ghandna naghmlu kif ghamlu l-appostli:

“Ahna ghandna nisimghu minn Alla aktar milli mill-bned-
min” (Atti 5:29).
M’ghandiex inkunu ghomja ghall-verita. Jekk ahna m’ahniex lesti 1i nobdu
lil Alla aktar mill-bnedmin allura ahna nafu ezatt x’se jkun ir-rizultat. II-
Bibbja tghidilna f’Efesin 5:6-7,
““Thallu Iil hadd igarraq bikom bi kliem fieragh, ghaliex
minhabba t"dawn il-hwejjeg tigi I-korla ta’ Alla fuq ulied id-
dizubbidjenza. "Mela tissiehbu gatt maghhom!”

Mhix xi haga sabiha li jkollok il-korla ta’ Alla fugek minhabba I thalli 1il
min iqarraq bik u ghaliex int tkun ged tobdi lill-bnedmin u mhux lil Alla!

Jiena sejjer nirreferi ghat-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida bhala TDG fl-
analizi tieghi u ghat-traduzzjoni New World Transaltion bhala NWT.
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Traduzzjoni tad-Dinja 1-Gdida
Ta’ L-Iskrittura Griega Kristjana

Jintqal fid-DAHLA: “...It-tradutturi ta’ dan ix-xoghol, li jhobbu lill-
Awtur Divin ta’ I-Iskrittura Mqgaddsa, ithossu li ghandhom responsabbilta
specjali Lejh 1i jghaddu I-hsibijiet u d-dikjarazzjonijiet tieghu ezatt kemm
jista’ jkun. It-talba taghna hi li din it-traduzzjoni tkun ta’ valur kbir ghal
qarrejja sincieri li jistinkaw biex “jaslu ghall-gharfien ezatt dwar il-verita.”
—1 Timotju 2:4. (Enfasi tieghi).

Halli ahna, bl-akbar sincerita, nistinkaw halli tassew “naslu ghall-ghar-
fien EZATT dwar il-veritd.”

Nagraw f’Galatin 1:6-9,

“®Nistaghgeb Ii ged titwarrbu dagshekk malajr minn Dak Ii
sejhilkom bil-qalb tajba mhix misthoqqa ta’ Kristu u dduru lejn
xorta olira t’ahbar tajba. 'Imma din m’hijiex ahbar tajba ohra;
biss hemm xi whud Ii ged joholqulkom I-inkwiet u jridu
jghawgu l-ahbar tajba dwar il-Kristu. *Madankollu, anki
jekk ahna jew xi anglu mis-sema kellu jxandrilkom bhala
ahbar tajba xi haga differenti minn dak Ii xandarnielkom
bhala ahbar tajba, ha jkun mishut. °Bhlama ghedna hawn fugq,
issa nerga’ nghid ukoll, Hu min hu Ii ged ixandrilkom bhala
ahbar tajba xi haga diffferenti minn dak Ii accettajtu, ha jkun
mishut.” (TDG. Enfasi tieghi.)

L1 x1 hadd jiehu l-awtorita f’idejh, u jagbad u jbiddel xi kliem milli nsibu
fl-Ahbar it-tajba ta’ Kristu u jipprezenta ahbar “differenti”, ahbar 1i mhix
“ezatta” dwar il-verita, mhix xi haga li wiehed ghandu jehodha fuq fuq, u 1-
raguni hija, ghaliex hemm sahta ppronunzjata fuqu.

Jiena nahseb lit-tradutturi ta’ din il-verzjoni “differenti’ ftit li xejn hasbu
dwar dan, imma huma hasbu biss dwar kif huma sejrin iwasslu t-taghlim
zbaljat taghhom lis-semmiegha taghhom billi jaghmlu I-Kelma ta’ Alla tag-
bel mat-taghlim taghhom u mhux it-taghlim taghhom jagbel mal-Kelma ta’
Alla. U dwar dan sejrin naraw, u jiena nhalli fidejn l-intelligenza ta’ min
jaqgra halli jiddeciedi hu min gieghed fl-izball.

Galatin 3:15,
“PHuti, nitkellem b’tixbiha mill-hajja tal-bniedem: Hadd ma
Jjista’ jwarrab patt validu jew izid mieghu, ghalkemm dan
ikun ghamlu bniedem...."Iktar minn hekk, nghid dan: Rig-
ward il-patt Ii minn gabel kien maghmul validu minn Alla...”

Jiena sejjer nikkowta versi minn din it-traduzzjoni fejn wiehed ikun jista’



jagabbel ma xulxin u nikkowota wkoll il-Grieg ezatt kif inhu muri fit-test
imsemmi fid-Dahla tat-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida, jigifieri, it-test Grieg
ta’ Westcott u Hort u nikkwota wkoll I-istess versi kif huma tradotti bl-Ingliz
taht 1l-Grieg fil-verzjoni “The Kingdom Interlinear Transaltion of the Greek
Scriptures,” u kif huma tradotti bil-Malti, jigifieri, fit-Traduzzjoni tad-Dinja
I-Gdida biex b’hekk min jaqgra jkun jista’ jqabbel ghalih innifsu fejn hemm I-
ingann, u jekk min jaqra, tassew ikun sincier, dan ikun jista’ jasal ghall-
gharfien ezatt dwar il-verita” (1 Timotju 2:4) u l-aktar importanti huwa li
min jaqra jkollu l-kuragg 1i jabbanduna dak it-taghlim falz u jaccetta biss il-
verita tal-Kelma ta’ Alla li hi biss tista’ tehlisu (Gwanni 8:32).

Li jkun hemm kelma wahda zbaljata wiehed jista’ jasal ghall-konkluzjoni
li dak kien zball. Li jkun hemm vers wiehed mibdul, ukoll forsi wiehed jista’
jasal ghall-konkluzjoni 1i dak kien zball ukoll. Imma lil jkun hemm aktar
minn HAMSIN bidla (fit-Testment il-Gdid biss), zgur li dawn il-bidliet ma
kinux zbalji imma kienu intenzjonati!

[l-periklu 1-kbir gieghed li meta dik il-persuna taqra dan li gej, hija thalli
lil x1 hadd iehor jiggwidaha kif irid hu u mhux tiddeciedi hi ghaliha nfisha u
b’hekk minflok ma hija tkun ged tobdi 1-Kelma ta’ Alla hija, forsi minghajr
ma tinduna, tkun ged tobdi I-kelma tal-bniedem, f’dan il-kaz, xi mexxej
minn tat-Torri ta’ 1-Ghassa!

L-appostlu Pawlu jghid:

“Qed nitkellem bhallikieku ma’ nies Ii ghand-hom id-dixxer-
niment; iggudikaw intom stess dak Ii nghid” (1 Korintin 10:
15. (TDG).

U jiena wkoll nuza l-kliem ispirat ta’ l-appostlu Pawlu:

“Qed nitkellem bhallikieku ma’ nies li ghandhom id-dixxer-
niment; iggudikaw intom stess dak Ii nghid.”

Iggudika int wahdek u taccetta ebda interpretazzjoni ta’ xi hadd iehor. Taht
ghandek il-Grieg, 1-Ingliz u I-Malti. M’ghandek bzonn lil hadd aktar biex
jikkonkludi hu ghalik. Il-konkluzjoni ghandha tkun tieghek u tieghek biss
ghaliex int biss ghad trid taghti kont lil Alla ta’ 1-ghemil tieghek!

Hawn huma I-provi:

1. Mattew 1:23 — “Ara! Il-vergni tohrog tgila u tiled iben, u jsemmuh
Emmanuwel,” isem Ii meta jigi tradott ifisser “Maghna Hu Alla.”
(Enfasi tieghti.)

e Zomm dan f"mohh: “Maghna Hu Alla.”

a. Gwanni 20:28 — “Tumas wiegeb u qallu: “Mulej tieghi u Alla
tieghi!” (Enfasi tieghi).




e Zomm dan f"'mohh: ... u Alla tieghi.”
b. Gwanni 1:1, 18 — “Fil-bidu kien il-Kelma, u I-Kelma kien m’Alla,

u I-Kelma kien alla. ... Ebda bniedem ma ra lil Alla £xi zmien;
kien I-alla unigenitu Ii qgieghed fi hdan il-Missieri Ii spjegah.”
(Enfasi tieghi.)

Mistogsija:

a. Ghaliex it-tradutturi tat-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida £ Mattew 1:
23 u fi Gwanni 20:28, poggew “Alla” b’“A” kapitali fejn fit-tnejn
dawn jirreferu ghal Kristu u fi Gwanni 1:1 u 18 poggew “alla”,
b’“a” mhix kapitali bhal 1-ohrajn? Mhuwiex dan gerq? Skond din
il-verzjoni hemm tliet allat?

1.
2.

Alla i mieghu kienet il-Kelma, u dan hu Alla li Jista’ Kollox.
Alla 1i hu 1-“Emmanuwel” (Gesu Kristu), u Alla li Tumas
ihares lejn bhala li huwa “l-Mulej tieghu u 1-Alla tieghu” u dan
hu Gesu Kristu wkoll (versi 26-29).

U hemm ukoll “alla” 1i kien il-Kelma u li kien “l-alla unige-
nitu...” u dan, skond tax-Xhieda ta’ Gehova, huwa wkoll Gesu
Kristu!

Imma ahna naqraw f’Efesin 4:6 li hemm BISS “Alla wiehed

iﬁsser dan lil xi hadd minn dawk imsemmija fuq huwa xi
“alla falz”?

Isaija 44:8 — “...Hemm Alla iehor ghajri? Iva, m’hemmx
Alla iehor; ma nafx ohra.” (Enfasi tieghi.)

Mela, jekk ma hemmx Alla ichor ghajri, jew Kristu hu
alla falz, 11 mhuwiex, jew inkella hu Alla 11 Jista’ Kollox,
li hu! Ma jista’ jkun hemm I-ebda konkluzjoni ohra. Kull alla
iehor barra minn dak 1-Alla wiehed hu “alla falz!”

b. Gwanni 10:33 — “Wigbuh il-Lhud: “Ma rridux inhaggruk ghal xi

ghemil tajjeb, imma ghad-dagha, u ghax int, ghalkemm bniedem,
taghmel lilek innifsek alla.”

Mistogsija: Tahseb int li kienet taghmel xi differenza ghal-Lhud L
kieku Gesu ghamel lilu nnifsu “alla” u mhux “Alla”?

Mistogsija: Nistghu ahna nafdaw din il-verzjoni tal-Bibbja, jigifieri, t-
Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida? Zgur li le! Imma kompli aqra li gej u
ghandek tkun aktar u aktar cert dwar kemm din it-traduzzjoni hija
“evangelju ichor”!

Halli nkomplu naraw dwar Gwanni 1:1:



e |-Grieg jagra,
EV M MV 0 AOYOG KOl O AOYOG MV TTPOG TOV B0V Kot B€0g NV 0
AOY0G

e In-NWT taqra,

“In [the] beginning the Word was, and the Word was with God, and
the Word was a god.”

e It-TDG taqra,
“Fil-bidu kien il-Kelma, u I-Kelma kien m’Alla, u I-Kelma kien alla.”

F’vers wiehed biss, it-tradutturi tax-Xhieda ta’ Gehova juru l-inkonsis-
tenza taghhom. Il-kelma Griega theos hija wzata darbtejn f°dan il-vers. FI-
ewwel traduzzjoni din hija mfissra bhala “Alla,” imma fit-tieni uzu hija
mfissra bhala “alla.” Ma hemm ebda artiklu fit-tieni uzu ta’ theos biex
jiggustifika 1-bidla fit-traduzzjoni. Madankollu, id-dottrina tax-Xhieda ta’
Gehova ma taghrafx lil Gesu bhala Alla, ghalhekk huma biddlu 1-vers
biex ikun jagbel mad-dottrina taghhom u mhux mat-test originali.

Dan huwa f’kontradizzjoni diretta ghat-test Grieg, 11 bl-istess mod jaqra
(ittrasletterat), “En archee een ho Logos, kai ho Logos een pros ton
Theon, kai Theos een ho Logos,” jew “Fil-bidu kienet il-Kelma, u I-
Kelma kienet ma’ Alla, u Alla kienet il-Kelma.” Is-Socjeta tat-Torri ta’
1-Ghassa bic-car ziedet l-artiklu “a” (fl-Ingliz) biex jaghmel Gwanni 1:1
jappoggja t-twemmin taghhom li Gesu Kristu mhuwiex tassew Alla.

Mela dak li jintgal fid-DAHLA huwa kollu gerq! Huma jafu wkoll 1i fI-
original ma kienx hemm ittri kapitali u wiehed ma kienx ikun jista’
jikkonkludi permezz taghhom imma billi ma jkunx hemm l-artiklu dan
jasal ghall-konkluzjoni t-tajba!

2. Matthew 5:19:
e [l-Grieg jghid:

0C €0V 0LV AVGT| ULV TWV EVIOA®MY TOLTMV TV EANYLOTOV K
o OdaEN 0VTME TOVE ALVOPMTOVE EAOLYLGTOC KANOMNGETON EV
™ BooAEL TOV OVPOV®VY 0C & v Totnon kol SdaEn 0vTOGg
Heyog kKAnbnoeton ev tn BAGIAELO TOV OVLPAVOV (enfasi
tieghi).
“...Elgealt one will be called in the kingdom of the heavens;...this
great will be called in the kingdom of the heavens.”

e I1t-TDG tghid - “Ghalhekk, kulmin jikser wiehed min dawn Il-izghar




kmandamenti u lill-bnedmin jghallimhom hekk, se jissejjah ‘I-
izghar’ fejn ghandha x’tagsam is-saltna tas-smewwiet. ...se jissej-
jah ‘kbir’ fejn ghandha x’tagsam is-saltna tas-smewwiet.” (Enfasi
dejjem tieghi.)

Mistogsija:

a.

Min ta l-awtoritd lit-tradutturi tat-TDG biex jittraduc¢u “in the
kingdom”, “fejn ghandha x’tagsam is-saltna.” Possibbli ma kienx
hemm min jaf il-Malti tajjeb biex ighid lil min ghamel dik it-tra-
duzzjoni 1i “IN,” fil-Malti hija “FI”’ u mhux “fejn ghandha x’taq-
sam’?
Fl-Ingliz (u fil-Grieg) m’ghandniex “WERE the kingdom is con-
cerned” imma sempli¢iment, “IN the kingdom.”
Mhuwiex dan “Evangelju iehor”?
Imma ahna nafu ghaliex din il-bidla. Din il-bidla saret ghaliex hu-
ma ma jemmnux lis-saltna diga gieghdha hawn, issa, imma jghall-
mu li ghad trid tigi fil-futur.
U meta xi hadd ibabas xi vers dan ikollu jbabas xi vers iehor biex
jaghmlu jagbel, inkella jkun hemm kontradizzjoni u dwar dan
naraw fejn sar hafna tbabis fi Skritturi ohra. Ezempji huma dawn li
gejjin:
1. Lhud 12:28 — 1I-Grieg ighid:
oL0 BocIAELOV OLGOAEVLTOV TOPOAACLLPOVOVTES EXOUEV YO
PLV Ol NG AXTPEVMOUEV EVLAPECTMS T BEW LETO ELAOPELOG
Ko 0e0v¢ (enfasi tieghti).
“Through which kingdom unshakbable receiving beside may
we be having...”

“®Ghalhekk Ia darba ahna rcevejna (paralamband) saltna li
ma tistax tkun imhezhza, ...” (enfasi dejjem tieghi). Ahna
“ré¢evejna’ saltna.

ii. Imma fil-verzjoni l-gdida TDG, dan il-vers gie mbabas ukoll
fejn naqraw hekk: “Ghalhekk, ladarba se nircievu saltna Ii ma
tistax tithezzez...” (enfsasi tieghi). “SE niréievu” u mhux
“ircevejna.” Qieghed tara fejn hu l-gerq!

iii. U biex ikomplu jinzlu aktar fil-fond tal-qerq, Galatin 1:9, 12
ukoll kellu jigi mbabas fejn hawn inisbu l-istess kelma Griega,
rcevejna (paralamband) u giet mibdula wkoll.

e Nagraw hekk fil-Grieg:
2 00C TTPOELPTKOLEV KO OPTL TTOALY AEYM 1 TIC VILOLS EVO
TyeMEeTon Top 0 TOPEAUPETE OLVOOELLDL EGTO ... ' “OVSE
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YOP EYM AP, OLVOPOTOL TUPEAABOV OLLTO OVTE EALOOLY

BNV oALO Ol TOKOLAVYEMG I|GOV Y PLOTOV

“...which you received alongside, anathema..."”neither

for I beside of man I received alongside it....”

“’“Bhalma ga ghednielkom, u ntenni nghidilkom issa: jekk
x1 hadd ihabbrilkom evangelju iehor ghajr dak i ga rce-
vejtu, ikun mishut!... “Ghaliex jiena mhux minghand
bniedem 1rceve]tu jew tghallimtu, imma kien irrivelat lili
minn Gesu Kristu.” (Enfasi dejjem tieghi.)

iv. Imma ara fejn isir il-gerq u t-tbabis: Naqraw dawn il-versi fit-
TDG: ‘“’Bhalma ghedna hawn fugq, issa nerga’ nghid ukoll, Hu
min hu I ged ixandrilkom bhala ahbar tajba xi haga differenti

minn dak Ii accettajtu, (€de€0to) (mhux ircevejtu [paralam-
band]), ha jkun mishut... “ghax la réivejtha (ghaliex hawn
ma nbidlitx?) u langas tghallimtha minghand xi bniedem,
imma rcivejtha u tghallimtha permezz ta’ rivelazzjoni minn
Gesu Kristu.” (Enfasi tieghi.)

v. Ghaliex f’vers 9 naqraw “ac¢cettajtu” u mhux kif fl-original,
jigifieri, “ircevejtu” wagqt li fvers 12 it-tradutturi tat-TDG
hallew “ir¢ivejtha.” Possibbli ma ndunawx biha din!

vi. Ara wkoll 1 Korintin 11:23 u 15:3 fejn insibu l-istess kelma
“ircivejt” imma hawn ma nbidel xejn! Ghaliex? It-twegiba
hija semplici, ghaliex f"dawn il-versi ma kienx hemm il-htiega
ta’ bdil! Imma ma rridux ninsew, lit-tbasis gieghed isir mal-
Kelma ta’ Alla u mhux mal-kelma tal-bniedem!

f. Ukoll ghalkemm f’Kolossin 1:13 fil-verzjoni taghhom jintqal,
b’mod l-aktar car li ahna qeghdin fis-saltna issa.

e Naqraw, “Hu helisna mill-awtorita tad-dlam u dahhalna fis-

saltna ta’ I-Iben ta’ mhabbtu” (enfasi tieghi). “DAHHALNA”
u mhux se jdahhalna™!

g. U PRivelazzjoni 1:9 — “Jien Gwanni, hukom, Ii ged niehu sehem
maglikom fit-tribulazzjoni u fis-saltna u fis-sabar ta’ Gest,...” (en-
fasi tieghi). Gwanni kien fis-saltna wagqt li hu kiteb dak il-kliem!

h. Jekk “dahhalna” allura ahna ninsabu fis-saltna! Kien Gwanni jew
ma kienx “FIS-SALTNA” meta kien fuq il-gzira ta’ Patmos?

Matthew 12:32,
e [l-Grieg jaqra:




KOl OC €0V ELTT) AOYOV KOLTOL TOV VIOV TOV OVOpOTOv ohedNnG
ETOL OLTM OG O OV ELNT KOTO, TOV TVEVLLATOC TOV OLYLOV OVK O

HEOMOETOU CLLTM OVTE EV TOVTM TM CILOVL OVTE EV TM LEALOVTL
“...neither in this the age nor in the (one) being about (to come).”

e It-TDG jaqra: “.le, la fdin is-sistema u lanqas fdik Ii gejja.”
(Enfasi tieghti.)

Galatin 1:4,

e [l-Grieg jaqgra:
TOL JOVTOG EVTOV VTEP TV CLLLOPTLAOV NUMV OTTMG eEEAT | TOW
NUOG €K TOV OL®VOG TOV EVEGTOTOS TOVNPOL KOTOL TO OeEANL

oL TOV BEOL KOl TOTPOG LWV
““...s0 that he might take out us out of the age ....”

e It-TDG jaqra: “....biex jehlisna minn din is-sistema mill-aghar...”
(Enfasi dejjem tieghi).

Mistogsija: Taf int li 1-kelma “‘sistema’ ma tinstab imkien fil-Bibbja
kollha? ITmma ghat-tradutturi li “jhossu li ghandhom responsabbilta
specjali lejn I-Awtur Divin” billi huma jbiddlulu I-kliem 1i ghazel Hu u
minfloku jpoggu kliem li lanqgas jezisti fil-Kelma Tieghu, dak 1i jridu
huma, dan ma jimpurtax. X’ responsabbilta hija din!

e U mhux hawn biss saret din il-bidla, imma saret ukoll f’”dawn I-
Iskritturi kollha: Salmi 17:14; 49:1; Mattew 13:39; 24:3; 28:20;
Mark 10:30; Luqga 18:30; 2 Korintin 4:4; 1 Timotju 6:17 and Lhud
1:2; ecc.

e Wiehed ma jridx jinsa, illi ahna lkoll il dak 1-Awtur ghad irridu
naghtu kont u mhux lil tat-Torri ta’ I-Ghassa!!

Mattew 25:46,

e [I-Grieg jaqgra:
KOl OLTEAEVLGOVTOL OVTOL €1 KOAOGLY Ol@VIoV Ol O dtkonotl €1g Cm
nv oLwviov

e It-TDG taqra: “**U dawn imorru fil-qtugh ta’ dejjem, imma n-nies
sewwa fil-hajja ta’ dejjem.”

Mistogsija: Ghaliex minflok il-kelma Griega kolassis tradotta “kastig” u
li tindika turment kontinwu, it-tradutturi tat-Torri ta’ 1-Ghassa poggew
“qtugh ta’ dejjem” ghaliex huma jghallmu d-dottrina zbaljata ta’ qerda
totali dwar l-erwieh ikkundannati.




e Il-kelma griega ghal “cut off” (ekkoptd) tinsab fMattew 5:30 fejn
naqraw fil-Grieg:
KO €1 1 deELo GO XElp OKOVIOALLEL OE EKKOWYOV 0LLTNV KoL BOAE. ..

e In-NWT taqra: “Also, if your right hand 1s making you stumble, cut

it off and throw it away ...”
e It-TDG taqra: “Ukoll, jekk idek il-leminija qged tfixklek, aqtagha u
armiha ...”

e Imma din hija kelma differenti ghalkollox minn dik li nsibu f"Mat-
tew 25:46, kolassis.

e Ghaliex it-tradutturi tax-Xhieda ta’ Gehova f"Mattew 25:46 biddlu
l-kelma fit-traduzzjonijiet taghhom biex i1qarrqu bil-qarrejja tagh-
hom? Wiehed irid ikun tassew aghma biex ma jarax dan! Imma
tajjeb 11 jaqra Efesin 5:6!

Mattew 26:26. 28,

e [I-Grieg jara:
20e6010VTOV 88 0LTMV AOBMV O NGOV OPTOV KOL ELAOYN GO EKANGEV
Kol S0VE TOLG LoOM TONG ELTEV AOPETE HOLYETE TOVTO EGTLY TO GWOLLOL LLO
V...2*T0VTO YOIP EGTLV TO OULULOL OV TNG SLOONKTG TO TEPL TOAAMY EKYLV
VOUEVOV €1 OUPECY OUOPTLOV

e In-NWT taqra: “*... “TAKE, eat. This means my body.”.. **for
this means my ‘blood of the covenant,’...”

e It-TDG taqra: “*...”Hudu, kulu. Dan il-hobz jirrapprezenta
gismi.” “*ghax dan jirrapprezenta d-demm tieghi tal-patt,’...”
(Enfasi dejjem tieghi.)

Mistoqsija: Ghal darb’ohra, jistghu t-tradutturi tax-Xhieda ta’ Gehova,
Maltin u Inglizi, jghidulna minn fejn gabu l-awtorita biex ibiddlu kif
iridu huma l-kliem “this is”, ghal “means”, u “dan hu” ghal “jirrapp-
rezenta’?

Ma kinux jafu t-tradutturi Maltin li “means” fin-New World Trans-
lation” 1i minnha huma ttraducew ghall-Malti hija “jfisser” u mhux
“Jirrapprezenta”? Liema wahda wiehed ssejjer jaccetta, “means” (“ifis-
ser’) jew “jirrapprezenta’ jew it-tnejn qisu ma gara xejn!! Hija hasra li
I-figura sabiha rettorika li 1-Mulej uza hawn billi Gesu uza l-metafora,
giet imhassra ghalkollox mit-tradutturi tat-Torri ta’ 1-Ghassa.

Dan il-bdil sar ukoll f"Mark 14:22, 24; Luqga 22:19, 20 u fl-1 Korintin
11:24, 25. Imma hija tassew haga tal-biza’ li xi hadd ibabas il-Kliem
tal-Mulej b’dan il-mod!



Mark 1:4,

e [I-Grieg jagra:
... KNPUVGGWV POTTIGUO LETAVOLOG E1C OLPEGLY OLLLOPTLOV
““...preaching baptism of repentance into letting go off of sins.”

“came to be John the (one) baptizing in the wilderness preaching
baptism of repentance into letting go off of sins.”

e In-NWT taqra:

“John the baptizer turned up in the wilderness, preaching batpism
[in symbol] of repentance for forgiveness of sins.”

e It-TDG taqra: “...jippriedka I-maghmudija b’simbolu ta’ I-indiema
ghall-mahfra tad-dnubiet.” (Enfasi dejjem tieghi.)

e F’dan il-vers, it-tradutturi Maltin ghal darb’ohra wrew il-kuragg
taghhom kontra I-Kelma ispirata ta’ Alla.

e Huma hadu l-awtorita f’idejhom u ZIEDU l-kelma “simbolu” fejn
li kieku huma tassew ghamlu dak li qalu fid-DAHLA, jigifieri, u
nikkwota, “Din il-verzjoni bil-Malti hi bbazata fuq l-edizzjoni bl-
Ingliz, u tipprova zzomm din l-istess fedelta.” Li kieku tassew zam-
mew “I-istess fedelta” kieku I-kelma “simbolu” kienu jpogguha fil-
parentesi, [simbolu], kif tinsab fl-Ingliz (NWT) li huma galu li riedu
jzommu I-fedelta mieghu wkoll!

e Meta kelma tkun fil-parentesi dak ikun ifisser li dik il-kelma ma
tkunx fl-original. Imma t-tradutturi Maltin gabdu u nehhew il-par-
entisi [ ] u min jaqra jkun jista’ jigi ngannat aktar b’mod semplici
ghaliex huwa jahseb li dik il-kelma hija parti mill-original!

e Lest int li tkompli tafda fihom dawn in-nies? Tinsiex, 11 mal-Kelma
ispirata ta’ Alla geghdin ibabsu! U dan qieghed isir bl-intenzjoni!
(Ara 2 Pietru 3:16. Mhux dan ged jaghmlu tat-Torri ta’ 1-Ghassa?)

e Jekk int lest Ii tkompli thallthom iqarrqu bik, tajjeb li tagra Efesin
5:6 u tara x’hemm lest ghal min ihalli lil min igarraq bih!

Luqa 23:43,
e [l-Grieg jaqra:
KO ELTTEV OLLTE OV GOl AEYM CGTULEPOV LLET ELLOV ECT) EV TM TT

OLPOLOELC®
“And he said to him Amen to you I am saying, today with me you
will be in the Paradise.”

J IF-TDG taqra: “U hu qallu: “Tassew nghidlek illum, Int tkun fil-
Genna mieghi.” (Enfasi dejjem tieghi.)
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Mistogsija: Ghaliex it-tradutturi Maltin ma kellhomx il-kuragg li jirran-
gaw l-izball intenzjonat tat-tradutturi Inglizi? Tinsiex li ahna geghdin
nitkellmu dwar il-Kelma ta’ Alla u mhux tal-bniedem!

e (Ghaliex huma poggew il-virgola (fil-punteggjatura (,)) wara “il-
lum,” u MHUX fejn tinsab fil-Grieg famuz ta’ Westcott u Hort, li
skond huma, fid-DAHLA, jagbel ma’ l-iktar manuskritti Griegi
antiki, jigifieri, wara “nghidlek”?

e Ma jurix dan li dan sar biex jiddizgwidaw lis-segwaci taghhom billi
huma ma jemmnux li r-ruh tibqa’ tezisti wkoll wara l-mewt tal-
gisem fiziku u li dan il-kliem ta’ Gesu juri li dak ir-ragel kien se
jkun mieghu f’dak il-jum stess?

e Kif wiehed jista’ jafda u jaccetta gerq bhal dan!

Erga’ ara xi jghidu dawn il-verzjoni kollha tal-Bibbja li gejjin u
ddeciedi int: (Innota sewwa fejn tinsab il-punteggjatura (,))
Luke 23:43:

NASB: “And He said to him, “Truly I say to you, today you shall be
with Me in Paradise.” (NASB ©1995)

GWT: “Jesus said to him, “I can guarantee this truth: Today you will
be with me in paradise.” (GOD'S WORD®)

KJV: “And Jesus said unto him, Verily I say unto thee, To day shalt
thou be with me in paradise.”

ASV: “And he said unto him, Verily I say unto thee, To-day shalt
thou be with me in Paradise.”

BBE: “And he said to him, Truly I say to you, Today you will be
with me in Paradise.”

DBY: “And Jesus said to him, Verily I say to thee, To-day shalt thou
be with me in paradise.”

WEY: “I tell you in solemn truth,” replied Jesus, “that this very day
you shall be with me in Paradise.”

WBS: And Jesus said to him, Verily I say to thee, This day shalt
thou be with me in paradise.

WEB: Jesus said to him, “Assuredly I tell you, today you will be
with me in Paradise.”

YLT: “and Jesus said to him, 'Verily I say to thee, To-day with me
thou shalt be in the paradise.”
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Ukoll, biex juru kemm iridu jgarrqu bil-qarrejja taghhom, it-
tradutturt tan-NWT, fil-kumment fuq isfel, ighidu hekk, u
nikkowota:

43* “Today.” Westcott and Hort text puts a comma in Greek text
before the word for “today.” In the original Greek no comma is

29 99

found. Hence we omit comma before “today .

Huwa tassew li fil-Grieg originali ma hemmx punteggaturi, imma la
jafu li ma hemmx ghaliex il-virgola poggewha wara “today” illum” u
mhux kif qalu li hallewha barra? Mhux tassew li hallewha barra gha-
iex huma ressquha lura u poggewha wara l-kelma “illum.” X’gerq!
Mela fejn jagbel lilhom Westcott and Hort huwa test “famuz” u fejn
ma jgablilhomx mhuwiex!

John 1:4,

e [l-Grieg jagra:
gV LT Com My ...
“in him life was...”

e It-TDG jaqra: “permezz tieghu kienet il-hajja...” (enfasi tieghi)

Mistoqgsija: Ghaliex id-differenza? Ghal darb’ohra, ma jafux it-tradutturi

Maltin li “in him” fil-Malti hija “fih” u mhux “permezz tieghu” 1i fl-
Ingliz hija “through him™?
e Huma jafu, imma, huma zgur li ma kinux fil-liberta biex jiktbu dak

li hemm fil-Grieg, imma biex ibiddluh u jaghmluh jagbel mat-
taghlim falz tat-Torri ta’ 1-Ghassa.

Halli naghti prova ta’ dan il-qerq permezz tat-traduzzjoni tagh-
hom stess:
Gwanni 1:17,
e [l-Grieg jaqra:
OTL O VOLLOG OO LAVGEMG £000M 1 X OPLE KOL 1] OANOEL0L SOt 1

NGOV XPLOTOV EYEVETO
“because the law through Moses was given, the undeserved
kindness and the truth through Jesus Christ came to be.”

e Fit-TDG naqraw: “Ghax il-Ligi nghatat permezz ta’ Mose; il-qalb
tajba mhix misthoqqa u I-verita sehhew permezz ta’ Gesu Kristu.”

Mistogsija:

Ghaliex hawn il-kelma “permezz” (d1cr) ma nbidlitx? 11-Grieg, 1-Ingliz
u 1-Malti jagblu!
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Ir-raguni hija ghaliex fl-1 Gwanni 1:5 naqraw li “Alla hu dawl” u
hawn, jigifieri, fi Gwanni 1:4-5 naqraw Ii Gesu hu dawl, ghalhekk
“FIH” u mhux “permezz tieghu.” Gest hu dawl (Gwanni 8:12) u
dan huwa prova li Gesu Kristu hu tassew Alla li Jista’ Kollox.

Gwanni 1:12,

[1-Grieg jagra:
... E0MKEV 0rLTOLG EE0VOLAY TEKVH BEOV YEVEGOOU TOLC TLOTEL
OVGLV £1C TO OVOLLOL OLLTOV

“...he gave to them authority children of God to become, to the be-
lieving into the name of him.” (Enfasi tieghi.)

1t-TDG taqra: “...tahom l-awtorita Ii jsiru wiied Alla, ghax kienu
ged jezercitaw il-fidi fismu;”

L-iskop tal-bidla huwa lid-dottrina tax-Xhieda ta’ Gehova hija li
wiehed ghandu juri ubbidjenza lejn 1-organizzazzjoni taghhom.
Huma jemmnu f’salvazzjoni bl-opri li tordna l-organizzazzjoni (ez-
empju, wiched ghandu jaghmel certu numru ta’ sieghat idur ihabbat
il-bibien biex isalva. Huwa sewwa u fid-dmir li ahna nxandru 1-
Ahbar 1t-Tajba, imma mhux li rrid naghmel certu hin ghaliex ordnat
minn xi organizzazzjoni!) u mhux b’ubbidjenza lejn il-Mulej taghna
Gesu Kristu (Gwanni 14:15, 21-24; Lhud 5:9).

Dan il-bdil insibuh ukoll fi Gwanni 3:16, 18; 6:29; Rumani 4:3;
10:4, 9, 10.

Ukoll fEfesin 1:13; Kolossin 1:14, 16; 2:10, 12; fejn it-traduzzjoni
TDG tuza “permezz tieghu” u “imsehbin mieghu.”

Mela, l-aktar li wiehed ghandu jinnota hawn huwa l-interpretazzjoni
tal-kelma Griega ghal “jemmnu” (pisteuo) bhala “jezercitaw il-
fidi” minflok “jemmnu.” Ir-raguni li tat-Torri ta’ 1-Ghassa ghamlu
din il-bidla hija minhabba illi li “jezercitaw il-fidi” jimplika aktar
milli 11 temmen; dan jimplika li taghmel opri fuq il-bazi tat-twem-
min ta’ dak li jkun. It-TDG dejjem tinterpreta pisteuo bhala “jeze-
r¢itaw  il-fidi” meta din tikkoncerna l-mahfra hielsa u I-
gustifikazz-joni ta’ dawk li jemmnu fi Kristu.

Gwanni 3:16-18,

[1-Grieg jagra:

ouTme Yop NYOINGEY 0 BEOC TOV KOGLOV OGTE TOV VIOV TOV
LLOVOYEVT] EOWKEV VOl TTOLC O TTLOTEVM®V €1G OLLTOV [T TOANTOL
oA gxn Lomv onwviov ov yop omesTteldev 0 BE0C TOV VIOV
€1C TOV KOGUOV VO, KPLVT] TOV KOGUOV OLAA 1VOL GO 0 KOGLLO
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¢ 81 ovToL 0 MOTEVMV E1C CVTOV OV KPLVETOL O UT| TLGTEVL®
V NN KEKPLTOU OTL JUT) TEMGTEVKEV 1 TO OVOLULOL TOV LLOVOYEV
OVC VIOV TOL BEOV

“IThus for loved the God the world as and the Son the only-
begotten he gave, in order that everyone the believing into him not
might be destroyed but many have life everlasting. '"Not for sent
froth the God the Son into the world in order that ghe should judge
the world, but in order that should be saved the world through him.
""The (one) believing into him not is being judged. The (one) not
believing already has been judged, because not he has believed into
the name of the only-begotten Son of the God.”

1t-TDG taqra,

“IGhax Alla tant habb lid-dinja Ii ta I-Iben unigenitu tiegh biex
kullmin jezercita I-fidi figh ma jingeridx imma jkollu I-hajja ta’
dejjem. "Ghax Alla ma baghatx lil Ibnu fid-dinja biex jiggudika d-
dinja, imma biex id-dinja tigi salvata permezz tieghu. '*Min
jezercita I-fidi fih ma jigix gudikat. Min ma jezercitax il-fidi diga
gie gudikat, ghax ma ezercitax il-fidi fl-isem I-Iben unigenitu
t’Alla.”

Hawn, tajjeb li wiehed jiftkar f’dak 1i ntqal fid-DAHLA, jigifieri,
“...It-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida tittraduci t-test Grieg fedel-
ment kemm jista’ jkun....” Dan mhux tassew ghaliex it-traduzzjoni
hija traduzzjoni tal-verzjoni New World Transaltion bl-Ingliz u
mhux tal-Grieg kif jidher car hafna mill-versi li ghadna kif rajna.

Fil-Grieg ghandna “jemmnu” (T1GTELOV) u mhux “jezercitaw il-

fidi.” Imma biex wiehed jara kemm din it-traduzzjoni hija zbaljata
u mhux tassew skond il-Grieg, dan ghandu biss jinnota vers 15 ta’
Gwanni 3, fejn il-kelma “jemmen” ma gietx mibdula.

[1-Grieg jaqra,

Plvo Tolg 0 TOTEVWV £V VTM £xM LONV 0L®VIOV

“In 2rder that everyone the believing in him may have life everlast-
ing.

1t-TDG taqra,

“Biex kulmin jemmen fih ikollu I-hajja ta’ dejjem.”

Ghaliex hawn mhux “kulmin jezercita 1-fidi”? Mhux l-istess kelma
Griega ghandna hawn? Lest int 1i thalli 1il min iqarraq bik b’dan 1il-
mod? X konsistenza!
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10. Gwanni 1:23,

11.

e [l-Grieg jagra:
edmn €yw dovn PowVTog €V TN EPNU® ELOVVOLTE TNV 000V KLPL

0V KOOME ELTTEV N|COULAG O TPOHNTNG
“... Make you straight the way of Lord, according as said laiah the
prophet.”

e It-TDG taqra: “‘Iddrittaw il-moghdija ta’ Gehova,” bhalma qal il-
profeta Isaija.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Jekk fl-original, fil-“Grieg famuz ta’ Westcott u Hort,”

hemm “Mulej,” min ta’ l-awtorita lit-tradutturi Maltin biex ibiddlu I-
kelma “Mulej” u minflokha jpoggu isem, li fil-Bibbja kollha ma
jinstabx, jigifieri, “Gehova”? (ghal prova ta’ dan ara 1-“Foreword” ta’
The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scriptures, pagna
23, fejn huma stess jammettu li dan l-isem beda jintuza fis-seklu 14 u
li dan kien minhabba /-familjarita tieghu man-nies. Ara wkoll minn
pagna 57 ta’ dan l-istudju ghal aktar dettalji)!! Hawn il-Grieg ta’
Westcott u Hort issa m’ghadux famuz?

U dan il-bdil sar mhux hawn biss imma wkoll f’hafna Skritturi
ohra bhal: Mattew 4:10; Mark 1:3; 12:29; Luqga 1:68, 32; 4:8;
Gwanni 12:13; Atti 2:20-21; 4:26, 29; 5:9, 19; 7:33, 49; 13:2,
11; 20:32; 1 Korintin 10:21; Lhud 10:16; 2 Pietru 3:8, 10, 12;
Rivelazzjoni 12:29; u ohrajn.

Gwanni 8:58
e [l-Grieg jaqra:
ELTEV QLUTOLG INGOVG OUNV GV AEY® VULV TTPLV OPPOLOL YEVE

o9 €Yo et
“...Said to them Jesus Amen amen I am saying to you Before Abra-
ham to become I am.”

e It-TDG taqra: “Qalilhom Gesu: “Tassew, tassew, nghidilkom, Qabel
m’ezista Abraham, kont nezisti.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija:

Possibbli lit-tradutturt Maltin 1i ghamlu din il-verzjoni tal-Bibbja, jigi-
fieri, t-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida, ma jafux 1i “I am” fil-Malti hija
“Jien hu”? Fejn hemm fil-Grieg, ukoll dak li juzaw huma, il-kliem
“m’ezista” u “nezisti’? Fejn hija l-verita li ntqal fid-DAHLA,
jigifieri, “lit-tradutturi ta’ dan ix-xoghol, li jhobbu lill-Awtur Divin ta’
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12.

I-Iskrittura Mgaddsa, ihossu li ghandhom responsabbilta specjali Lejh
li jghaddu I-hsibijiet u d-dikjarazzjonijiet tieghu ezatt kemm jista’
jkun? X’ezattezza, u x’responsabbilta hija din li tbiddel fejn ma jabilx
mat-taghlim tieghek?

Ghaliex ix-Xhida ta’ Gehova marru kontra r-regola taghhom stess u
pparafrazaw il-kliem Grieg ego eimi (JIEN HU) ghal “kont nezisti”?
Wara kollox, in-NWT u t-TDG jittraducu ego eimi ezatt £Jien hu (I
am) f’versi 18, 23, 24, u 28. Halli nikkowta dawn il-versi ezatt biex
hadd ma jahseb li qieghed nipprova nqarraq:

e In-NWT taqra,
“I5T am one that bears winess about myself...” (Il-kelma ‘one’ hija
mizjuda)... I am from the realms above...I am not from this
world. . **For if you do not believe that I am he, you will die in your

sins...”...then you will know that I am he...”

e [t-TDG taqra,

““Hemm jien nixhed dwari nnifsi,.. ”jien mill-ogsma ta’

fug,.. jien m’iniex minn din id-dinja...”*Ghax jekk ma temmnux Ii

Jjien hu, ghad tmutu fi dnubietkom...**imbaghad tkunu tafu Ii jien

hu,..”
Biex wiehed jithem sewwa dan, ikun jehtieg li jagra Ezodu 3:13-14
minn kull traduzzjoni tal-Bibbja approvata u mhux imbabsa! Per
ezempju, fil-Verzjoni tar-Re Gakbu, (lix-Xhieda ta’ Gehova kienu
juzawha qabel 1-1950), Mose jistagsi i YHWH x’kien ismu. It-
Twegiba ta’ Alla hija “I AM” (JIEN HU). Dan jipprezenta problema
ghax-Xhieda ta’ Gehova ghaliex Gesu gieghed jistqarr li huwa 1-JIEN
HU, I-Alla 11 Jista’ Kollox tat-Testment il-Qadim. Innota l-vers li jmiss
fi Gwanni 8:59, “Ghalhekk huma qgabdu I-gebel biex jitfghuhulu...”
(TDG). Il-Lhud religjuzi ta’ zmien Gesu kienu jafu tajjeb min Gesu
kien qieghed jistqarr li kien. Huma agixxew bhallikicku Gesu kien
daghaj. (ara Levitku 24:16).

B’dan il-qerq, kif jistghu, kif intqal fid-Dahla, il-qarrejja sin-
cieri li jistinkaw “jaslu ghall-gharfien ezatt dwar il-verita”? Dan
mhux qerq car? U dan Ii rajna s’issa ghadu I-bidu!

Gwanni 14:10-11,

e [l-Grieg jaqra:

You ToTEVELC OTL £YM EV T® TOLTPL KO O TTOLTNP EV EULOL EGTLV T
0L PTLLOLTOL O EY® AEYM VULV 0T ELHVLTOV OV AOA® O OE TN P EV
ELLOL LEVOV TOLEL TOL EPYOL LLTOV | TLGTEVETE LLOL OTL EYM EV TO
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13.

TOLTPL KOL O TTOLTNP €V EUOL €1 O€ UM OLCL TOL EPYOL OLVTOL TLGTEVET

3

“INot you are blieving that I in the Father and the Father in me is?
The sayings which I am saying to you from myself not I am
speaking; the but Father in me remaining is doing the works of him.
""Be you believing to me that I in the Father and the Father in me...”

e It-TDG taqra: “/’°Ma temminx Ii jien funjoni mal-Missier u I-
Missier funjoni mieghi? Dak Ii nghidilkom ma nghidux minni
nnitsi; imma I-Missier Ii jibga’ f unjoni mieghi jaghmel I-ghemejjel
tieghu. "' Emmnuni Ii jien " unjoni mal-Missier u I-Missier f unjo-
ni mieghi?...” (Enfasi dejjem tieghi).

e Jew it-tradutturi Maltin ma jafux l-Ingliz tajjeb biex jittraducuh
ghall-Malti jew iridu jqarrqu. Liema minnhom?

e Ma jafux li “in” fil-Malti hija “fil” u mhux “f’unjoni mal-"?

e Erba’ darbiet sar dan l-ingann f’dawn iz-zewg versi biss.

e Ara wkoll fejn sar l-istess bdil fi Gwanni 6:56; 14:20; Rumani 8:1,
2, 10; 12:5; 2 Korintin 5:17; Galatin 3:28; Efesin 2:10, 13, 15, 21,
22; 3:6; Kolossin 1:27; 2:6, 11; 3:3; 1 Tessalonikin 4:16; 5:18; 1
Gwanni 3:24; 4:4; 5:20. X fedelta mat-test Grieg!!!

e Possibbli 11 dawk 1i geghdin jaccettaw it-taghlim ta’ dik l-organizz-
azzjoni kuntenti li jkomplu jaccettaw il-qerq u mhumiex lesti li
jaccettaw il-verita u ma jhalluhomx igarrqu aktar bihom! (Efesin
5:6).

e Ma jindunawx li kull fejn hija murija d-Divinta tal-Mulej taghna,
Gesu Kristu, il-versi kollha gew imbabsa?

Gwanni 14:14,
e [l-Grieg jagra:
€0V TL OLLTNOMTE UEEV TM OVOUOLTL [LOV TOVTO TOLNOC®

“if ever anything you should ask me in the name of me this I shall
do.” (Enfasi dejjem tieghi.)

e It-TDG taqra: “Jekk titolbu xi haga fismi, naghmilha.”

Mistogsija: Ghaliex mhux “Jekk titolbuni” imma “titolbu’?
e Dan hu gerq fin. Qerq li jiena cert mija fil-mija 1i kull membru f’dik
l-organizzazzjoni langas biss gatt ma haseb dwar dan il-bdil.
e Ir-raguni ghal din il-bidla hija biex huma jichdu 1-fatt li ahna nitolbu
lil Kristu, meta t-talb ghandu jkun indirizzat biss lill-Missier u
b’hekk dan ikun juri li Kristu tassew hu Alla.
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14.

o Tinsiex, lit-tradutturi Maltin, gew imgieghla jnaqqsu u jbiddlu minn
dak li gal u li jghid il-Mulej taghna Gesu Kristu, u mhux minn dak li
qal x1 bniedem!

e Dejjem zommu " mohhok dan!

Gwanni 17:3,

e [1-Grieg jaqra,
oV O EGTLV 1 oLWVLIOG {mN VA YIVOGK®OGLY GE TOV LLOVOV
OANOLVOV BEOV KOl OV OITEGTELANG INGOLV Y PLGTOV

“This but is the everlasting life in order that they may be knowing
you the only true God and whom you sent forth Jesus Christ.”

e In-NWT taqra,

“This means everlasting life, their taking in knowledge of you,
the only true God, and of the one whom you sent froth, Jesus
Christ.”

e [t-TDG taqra,
“Il-hajja ta’ dejjem tfisser dan: Ii jiehdu gharfien dwarek, I-uniku
Alla veru, u dwar Gesu Kristu Ii int bghatt.”

Hawn wiehed jista’ jara kemm huwa fin il-gerq tat-Torri ta’ I Ghassa.
Id-differenza hija fil-kliem “jiehdu gharfien” u “jaghrfu.” Tat-Torri
ta’ 1-Ghassa jafu ghaliex fin-nota isfel huma kitbu dwar 17:3 ta’
Gwanni: 17:3* Or, “their knowledge of you.” Gr. Hi’na gi-no’sko-si
se.

Mela la jafu li 1-Grieg ighid “I-gharfien tieghek” ghaliex huma pog-
gew “jiehdu gharfien dwarek™?

Hawn ghandna diskrepanza intenzjonata ohra. “Li huma jaghrfu
lilek,” Ginosko (IV@oK®GLV G€). Bi¢c-car dawn mhumiex l-istess!
[L-kelma Griega li nsibu fi Gwanni 17:2, 1i hija ginosko tinsab ukoll
fil-versi Ii gejjin. Innota kif din il-kelma hija wzata: U se nikkowta
mit-TDG:

1 Korintin 8:3 — “Imma jekk xi hadd ihobb lil Alla, Alla jkun jafu
lil dan.”

Galatin 4:9 — “Imma issa Ii tafu lil Alla, jew, ahjar, 1ssa Ii Alla sar
jafkom, ...”

2 Timotju 2:19 — “...Gehova jathom Iil dawk Ii huma tieghu,”...”

Gwanni 10:14 — “Jien ir-raghaj mill-ahjar u naf lin-naghag tieghi u
n-naghag tieghi jafu lili,”
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15.

Gwanni 10:27 — “Jien tieghi jisimghu lehni, u jien nathom, u huma
Jjigu warajja.”

1 Gwanni 2:13, 14 — “"“Missirijiet, ged nitktbilkom ghax sirtu tafu
lil dak Ii hu mill-bidu...Ulied zghar, niktbilkom ghax sirtu tafu lill-
Missier. "Missirijiet, nitktbilkom ghax sirtu tafu il dak Ii hu mill-
bidu....”

[t-tifsira hija Affiljazzjoni mhux jiehdu I-ghartien. Minn dawn huwa
facli 11 tara li 1-kelma Griega ginsoko tindika affiljazzjoni. Mela
ghaliex ix-Xhieda ta’ Gehova jghallmu xi haga ohra? Ghaliex huma
jghallmu wkoll li huma wehidhom jistghu ighallmu b’mod
korrett il-veritajiet ta’ Alla. Ghalhekk, huma jinterpretaw Gwanni
17:3 1i tfisser “jiehdu gharfien,” permezz ta’ dan, igibu nies fl-
organizzazz-joni taghhom billi jghawwgu l-Iskrittura.

Gesu Kristu identifika 1-ewwel htiega meta hu qal f’talba lill-Missier:
“Il-hajja ta’ dejjem tfisser dan: Ii jiehdu gharfien dwarek, I-uniku
Alla veru, u dwar Gesu Kristu Ii int bghatt” (Gwanni 17:3). Gharfien
ta’ Alla u ta’ Gesu Kristu jinkludi gharfien ta’ l-iskopijiet ta’ Alla
rigward l-art u r-rwol ta’ Kristu bhala s-Sultan il-gdid ta’ I-art. Sejjer
int tichu gharfien bhal dan billi tistudja 1-Bibbja? (It-Torri ta’ I-
Ghassa, Frar 15, 1983, p. 12).

Habib, stagsi lilek innifsek il-mistogsija, “Kemm kellu gharfien I-
ghassies ta’ Filippi biex jiehu biex isir Kristjan?” Kellu hu li
jissottometti lilu nnifsu I-ewwel ghal sitt xhur ta’ studju tal-ktieb jew
dan gara immedjatament wara li sema’ l-verita ikkwotata f* Atti 16:31
u agixxa fugha?

U xinghidu dwar Korneljus, kemm kellu gharfien biex isir Krist-
jan? Ara Atti 10:43-48. Ftakar, il-Grieg ghal Gwanni 17:3 MA
jghidx gharfien, imma minflok, jafu Iilek, 1i hija l-istess bhal
aftiljazzjoni.

Atti 1:21,
e [l-Grieg jaqra:
... €ENABeV €d MUOG O KLPLOG NGOG
““...to which went in and went out upon us the Lord Jesus,”

e It-TDG taqra: “...Ii nghaqdu maghna matul iz-zmien kollu Ii fih il-
Mulej Gesii...”

Mistogsija: Ghaliex hawn il-kelma “Mulej” (Kurios) fit-TDG mhix

tradotta “Gehova” kif inhi tradotta £ Atti 2:20, 21, 34?
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e Minn dan wiehed jista’ jara sa fejn jaslu dawk li jridu jwasslu t-

taghlim falz taghhom. Mhux l-istess kelma (kxvptrog) 1i nsibu fil-
Grieg famuz ta’ Westcott u Hort ghandna f’dawn il-versi kollha?

e Kif xi hadd, li hu tassew sincier u li jrid jaf il-verita, jista’ jafdahom
lil dawn in-nies, li jghidu haga fid-DAHLA u mbaghad issib il-
kontra meta tibda taqra?

16. Atti2:17,

e [l-Grieg jaqra:

KOl EGTOL EV TOLG EGYOTOLS MULEPOLLG AEYEL O BEOC EKYEM OO T
0V TTVEVULOLTOG LOV ETTL TOLCOV GOPKOL KO TPOPT TELGOVGLY Ol
V101 VU®V KOl 0L BUYOTEPES VLMV KO OL VEAVLIGKOL DLV Op

OLGELS OYOVTOL KOl Ol TPEGPVTEPOL LUM®V EVLTVIOLS EVUTTVIOG
Onocovtot

“And it will be in the last days, is saying the God, I shall pour out
from the spirit of me upon all felsh, and will prophesy the sons of

you and the daughters of you, and the young men of you visions
will see, and the older men of you dreams will dream;”

e In-NWT taqra,
“And in the last days,” God says, “I shall pour out some of my psirit
upon every sort of flesh...”

e It-TDG taqra:
“U fl-ahhar jien,” jghid Alla, “inferra ftit mill-ispirtu tieghi fuq
kullxorta ta’ bnedmin, u wliedkom subien u bniet jipprofetizzaw u
z-zghazagh taghkom jaraw vizjonijiet u x-xjuh taghkom joholmu
holm.”
L-iskop ta’ din il-bidla hija biex tevadi l-gharfien ta’ 1-Ispirtu s-
Santu u l-attivita Tieghu f’Pentekoste billi jissuggerixxu gawwa
mhux personali imharrka ghal grad aktar illimitat minn Alla.

Minn dan wiehed jista’ jara sa fejn jasal il-bniedem biex iwassal it-
taghlim falz tieghu!

Fejn insibu fil-Grieg il-kelma “ftit”? Min ta l-awtorita lit-tradutturi
Maltin u dawk tan-NWT biex izidu l-kelma “ftit” (“some”) mal-
kelma Mqaddsa ta’ Alla?

17.  Atti 2:20-21,
e [l-Grieg jagra:
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20 NALOG LETOGTPOPNGETOL E1C GKOTOC KOIL | GEAN VT €1C OiLL
0L TIPLV EADELY MULEPOLY KVPLOV TNV LEYOATV Ko oVt > ko
EO0TOL TTOG OC EALYV STCIKOO\.EGT]TOCI TO OVOUOL KUPLOV G(DGT]GS’COC
1

“...to come day of Lord the great and illustrious. And it will be

everyone who if ever should call upon the name of the Lord he will
be saved.”

o It-TDG tarqa: “...ma jasal il-jum kbir u maghruf ta’ Gehova. *'U
kulmin isejjah isem Gehova jkun salvat.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Ghaliex minflok “Mulej” it-TDG ghandha “Gehova”? Hu-
wa |-Grieg famuz, l-original, zbaljat?

18. Atti 2:34,
e [l-Grieg jagra:
0V YOP 00O OVERM E€1C TOVE OLPOVOLC AEYEL OE QLVTOC ELTEV

KUPLOG TM KLPL® LoV KOO €K deElwv LoV
“...but he said Lord to the Lord of me...”

o It-TDG taqra: “...hu stess jghid, ‘Gehova qgal lill-Mulej tieghi...”
Mistogsija: Ghaliex it-tradutturi Maltin hawn ma poggewx “Gehova gal
lil Gehova ...”? (Enfasi dejjem tieghi.) Hekk ghandu jsir biex wiehed
ikun konsistenti! Imma x’tiswa l-konsistenza! Hadd mhu se jinduna!
e [t-twegiba semplici hija: biex jingannaw lis-segwaci taghhom! U
tassew qieghed jirnexxilhom!

e Ahna ghandna [-istess kelma Griega ghal “Mulej” fi tliet versi, jigi-
fieri, £° Att1 2:20, 21, 24!

e Imma halli ahna nhallu Il-Iskrittura Griega, flimkien mat-TDG
jinterpretaw huma dwar il-kelma “Mulej.”

19. Atti 2:47,

e F’dan il-vers ghandna tliet tifsiriet differenti. Il-Grieg ma jagbilx
ma’ dak li tghid in-New World Translation bl-Ingliz, u 1-Malti
(TDG) ma jagbilx man-New World Translation bl-Ingliz, imma jag-
bel mal-Grieg. Halli naraw.

e [I-Grieg jagra:
... O€ KUPLOG TPOGETLOEL TOVG CMLOUEVOUE KOO MUEPALY ETL TO
oLTO

“...But the Lord was adding the (ones) being saved according to
day upon the very [time].”
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20.

In-NWT tara: “...At the same time Jehovah continued to join to
them daily those being saved.”

1t-TDG taqra: «...Fl-istess hin, Gehova kompla jzid maghhom kul-
jum Iil dawk Ii kienu ged jigu salvati.” (Enfasi dejjem tieghi).

Mistogsija: Fin-NWT it-tradutturi biddlu l-kelma “izid” u ghamlu I-
kelma “join.” Imma fit-TDG, it-tradutturi Maltin, jew ma kinux jafu I-
kelma Maltija ghal “join” (kompla jsicheb) jew forsi hassew li “join”
kienet zbaljata u biddluha u poggew il-kelma t-tajba “izid.”

Ukoll it-tradutturi Maltin, izda, poggew “Gehova” minflok “Mulej.”
X’kuragg irid ikollok biex tbabas il-Kelma ta’ Alla b’dak il-mod!
Tpoggi isem li gatt ma ezista fl-Iskrittura kollha u li, skond tat-Torri
ta’ 1-GHassa stess, beda jezisti fis-seklu 14 u beda jintuza minhabba
|-familjarita tan-nies, minflok Mulej! (Ara FORWARD, pagni 11 u
23, The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scriptures).
Wiehed ghandu jkun attent hatna li ma jinqgabadx fit-tifsira taghhom
dwar dan l-isem fejn jippruvaw ighidu li dak huwa l-isem Ingliz
(Jjew Malti) ghal Yahweh! Dan mhux tassew! Le mhuwiex!

Att1 20:7,

e [I-Grieg jaqra,
ev 0e TN Wo TV ootV CLVNYUEVOV NU®V KAOCOIL
OPTOV O TOVAOG SLEAEYETO CLLTOLG LEAA®V EELEVOIL TN ETOLL
PLOV TOPETELVEV TE TOV AOYOV LEXPL LEGOVVKTLOV
“In but the one of the sabbaths having been led together of us to
break bread the Paul was discoursing to them, being about to go

out to the morrow he extended alongside and the word until mid-
night.”

1t-TDG taqra,
“Fl-ewwel jum tal-gimgha, meta konna migburin flimkien biex

nieklu, Pawlu beda jkellimhom, ghax kien se jitlag I-ghada; u
tawwal id-diskors tieghu sa nofsillejl.”

Possibbli lit-tradutturi Maltin ma jafux id-differenza minn “jagsmu
l-hobz” ghal “nieklu”? Imma dan il-vers kien mibdul biex jappog-
gja c-celebrazzjoni annwali tas-Socjeta tat-Torri ta’ 1-Ghassa tat-
tqarbin, maghrufa mix-Xhieda ta> Gehova bhala “The Memorial.”

Imma din l-interpretazzjoni teqred it-tifsira vera. Il-bidla taghhom
ta’ “naqsmu l-hobz” ghal “nieklu” hija minghajr ebda appogg. II-
Grieg ma jghidx i huma kienu migburin biex ‘jieklu’. I1-Grieg jghid

22



¢ar “biex nagsmu l-hobs” (Klasai = 'biex nagsmu,' Arton = 'hobz')
u mhux biex nieklu (Estho, ecOielv; Luqa 12:45, jew Sun-esthio,

Kol cuvecOiel, Luqga 15:2).

Biex wiehed jara aktar kemm dan hu gerq car, dan ghandu
jagra n-nota fuq isfel fit-traduzzjoni Ingliza tan-New World
Translation of the Holy Scriptures with references, 1984, fejn fil-
kumment dwar Atti 20:7 fuq isfel jintqal hekk: 20:7#* Lit., “to
break bread.” Ma jfissirx li I-Kumitat ta’ dik it-traduzzjoni kienu
jafu sewwa l-kliem originali imma xorta biddluh biex iqarrqu bil-
membri taghhom? Nistagsi jien lil tax-Xhieda ta’ Gehova, liema
wahda mit-tnejn huma se jaccettaw, “nieklu” jew ‘“nagsmu I-
hobz”?

Harsa lejn 1l-Grieg li juzaw huma stess hija interessanti ghaliex
it-test Grieg (klasai arton) ghandu t-traduzzjoni Ingliza tahtu — u
din taqra “to break bread’ waqt li kemm in-NWT u TDG bidlu dan
biex jaqra “meal’(Gr. aleuron). U 1-Malti, “nieklu” u mhux
“ikla.” 11-Malti u 1-Ingliz ma jagblux! Huwa dan gerq jew le?

21.  Atti 20:28,
e [l-Grieg jagra:
TPOCEYETE EONVTOLS KOL TTOVTL T TOLLLVLM EV M VIO TO TTVELUL
a TO OyLOV €0eTO EMLOKOTTOVLC TTOLUALVELV TNV 8KK7LT]O'I,(XV TOV

Be0V MV TEPLEMOLTGOTO JLOL TOV OULLKTOC TOV 1010V

“Be you paying attention to selves and to all the flock, in which you
the spirit the holy put overseers, to be shepherding the ecclesia of
the God, which he reserved for self through the blood of his own.”

e It-TDG taqra: “Oqoglidu attenti ghalikom infuskom u ghall-merfila
kollha Ii minnha I-ispirtu gaddis hatarkom indokraturi biex tirghu k-
kongregazzjoni t’Alla, Ii xtara bid-demm ta’ Ibnu stess”

Mistogsija: Ghaliex fil-Malti il-kliem “ta’ Ibnu” gie mizjud meta dan
mhuwiex fil-Grieg?

e Mhux hekk biss, fit-traduzzjoni Ingliza, in-New World Translation,
it-tradutturi ghallingas poggew il-kelma Son fil-parentesi [ ] fejn
naqraw hekk:

e “...the congregation of God, which he purchased with the blood of
his own [Son].”

¢ [mma t-tradutturi Maltin ta’ din il-verzjoni, ghandhom aktar kuragg
mit-tradutturi l-ohra kollha li ttraducew it-Testment 1l-Gdid u ma
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22.

23.

jibzghux mill-Awtur Divin li Lejh huma qalu (fid-DAHLA) 11 ghan-
dhom responsabbilta specjali.” Billi hadu l-awtorita f’idejhom u
ziedu fil-Kelma ta’ I-Awtur Divin il-kliem “ta’ Ibnu” ghalihom ma
gara xejn! Billi jgarrqu bil-qarrejja taghhom, ghalihom ma jigri
xejn! (Tajjeb li dawk it-tradutturi jaqraw 2 Pietru 3:16b.)

Rumani 8:29,

[1-Grieg jagra:

0Tl OVG TTPOEYVM KO TPOWPLOEV GUULOPPOVS TNG ELKOVOG TO
D VIOV CLTOV ELE TO ELVOIL BLLTOV TPWTOTOKOV €V TOAAOLS CLOE
AdoLg

“Because which ones he forknew, also he defined beforechand con-
formed to the image of the Son of him, into the to be him firstborn
in many brothers.”

In-NWT tagra:

“Because those who he gave his first recognition he also ...”
1t-TDG taqra,

“ghax lil dawk Ii rrikonoxxa I-ewwel hu wkoll ...”

Din ir-revizjoni toskura n-natura ta’ I-gharfien u I-qawwa ta’ Alla bhala
l-ewwel rikonoxximent jista’ jew ma jistax ikun gharfien minn qabel.

Taf int li 1-kelma “rrikonoxxa” (“recognition”) ma tinstabx fl-origi-

nal? Imma tat-Torri ta’ 1-Ghassa jistghu jzidu kemm iridu! Imma ara 1-
kelma “Trinita” jghidulek li dik mhix fl-original u sewwa jghidu. Imma
hadd ma ziedha fil-Bibbja kif ghamlu huma fejn ziedu numru ta’ kliem
li mhuwiex fil-Bibbja! (Ara pagna 55 biex tara liema kliem hu mizjud
minnhom fil-Bibbja Mgaddsa).

Rumani 4:3,

[1-Grieg jagra,

TLYOP M| YPOLOM AEYEL EMGTELOEV O ofpool T® OEW® Ko EAOVNGO
N CLTO €1¢ OLKOLOGUVT|V

“what for the scripture is saying? Believed but Abraham to the God,
and it was reckoned to him into righteousness.”

In-NWT tagqra,

“For what does the scripture say? “Abraham exercised faith in
Jehovah and it was counted to him as righteousness.”

1t-TDG taqra,

24



24.

25.

“Ghax x’tghid I-iskrittura: Abraham ezercita I-fidi £ Gehova u dan
nghaddlu bhala gustizzja.”

Fejn hi 1-fedelta lejn il-Grieg? Wiehed jista’ jara 1-Grieg xi jghid.
Fejn insibu fih “ezercita I-fidi £ Gehova’? Ghaliex it-tradutturi
Maltin ma poggewx il-kliem li jagbel mal-Grieg, jigifieri, “emmen
f>Alla” u kkuppjaw in-NWT? Ma jridux jinsew li huma geghdin
ibabsu fil-Kelma ta’ Alla u mhux fil-kelma ta’ xi bniedem! Imma
milli jidher dawn ma jibzghux minn Alla ghaliex kif geghdin naraw,
dawn mhux vers wiehed babsu imma numru mhux hazin mill-Kelma

Mgaddsa ta’ Alla!

Rumani 8:1,

e [I-Grieg jagra:
OVEV CPOL VOV KOTOKPLULOL TOLG EV Y PLOTO 11| GOV
“Nothing really now condemnation to the in Christ Jesus;”

e It-TDG taqra: “Ghalhekk, dawk Ii geglidin funjoni ma’ Kristu
Gesu m’ ghandhomx kundanna.” (Enfasi dejjem tieghi.)

e Il-verzjonijiet tax-Xhieda ta’ Gehova, inkluz tal-Malti, jhallu barra
kliem ta’ qofol fejn meta jinkluduh dan jista’ jikkontradixxi d-dott-
rina taghhom.

e [-aktar ezempju qawwi huwa Rumani 8:1 — “Ghalhekk, dawk Ii
geghidin funjoni ma’ Kristu Gesu m’ghandhomx kundanna” li
jhallu barra f’dan il-vers il-kelma ISSA.

e Din l-ommissjoni, li forsi ghal xi whud tidher 1i mhix ta’ impor-
tanza, hija bic-car immotivata bil-fatt 1i x-Xhieda ta> Gehova ma
jemmnux li xi hadd jista’ ISSA jkun hieles mill-kundanna.

e Ghidli min, minn dawk kollha li saru membri f’dik l-organizzazz-
joni, kienu jafu dawn l-affarijiet qabel ma huma accettaw li jsiru
membri fiha!

Rumani 8:23a,

e [l-Grieg jagra:
... OAAOL KOIL (LLTOL TNV OTOPY MV TOV TVELUOLTOG ...
“...but also very ones the firstfruits of the spirit...”

o I1t-TDG taqra: “..imma anki ahna Ii ghandna I-ewwel frott, jigifieri,
I-ispirtu,...” (Enfasi dejjem tieghi).

Mistogsija: Ghaliex fil-Malti, it-tradutturi Maltin ziedu 1-kelma: “jigi-

fieri” u b’hekk biddlu I-vera tifsira li dan il-vers irid iwassal?
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26.

e Dan il-vers ighid ¢ar li ahna ghandna “I-ewwel frott ta’ I-Ispirtu”
u mhux “l-ispirtu.” Imma haga ta’ l-iskantament, kull fejn jidhlu 1-
Ispirtu s-Santu u Kristu, il-kliem gie mbabas!

e Dan jipprezenta forma ohra li turi b’mod differenti 1-personalita
ta’ I-Ispirtu s-Santu kif ghamlu f’Rumani 2:29. It-test originali
jirrefe-r1 ghad-derivattivi (tnissil) ta’ I-Ispirtu, imma r-revizjoni
tidentifi-ka lil l-ispirtu bhala derivattiv.

e Imma, sfortunatament, hemm hafna li ma jridux jarawh dan u hu-
ma kuntenti 11 jibqghu jigu ngannati b’dan il-mod sfaccat (Atti 28:
26-27; Efesin 5:6).

Rumani 23b
e [l-Grieg jaqra,

...OEKOEY OLEVOL TNV OTOAVTPOGLY TOV COUNTOS TLOV

L-ingliz ezatt jaqra hekk: “...eagerly expecting the redemption of
the body of us.”

e In-NWT taqra,
“...the release from our bodies by ransom.”
e [t-TDG taqra,
“...li ninhlesu minn gisimna bil-fidwa.”
Din ir-revizjoni tevita s-suggeriment li hemm kontinwita ta’ kemm 1il-
gisem jew ir-ruh wara l-mewt. It-taghlim taghhom lir-ruh tieqaf milli

tkompli tezisti fil-mewt tal-gisem tipprekludi l-pussess ta’, jew ir-
relazzjoni ghal, gisem li ghandu jkun mifdi

Rumani 8:28,
e [l-Grieg jagra:
oldaey Oe 0TL TOLC CLYUTTWGLY TOV OEOV TOVTOL GLVEPYEL O B0

G €1G OryalBoV TOLG KOITOL TPOOEGLY KANTOLS OLCLV

“We know but that to the (ones) loving the God all (things) is
working together the God into good, to the (ones) according to
purpose called (ones) being.”

e It-TDG taqra:

“Issa ahna nafu Ii Alla jgieghel I-ghemejjel kollha tieghu jahdmu
id f'1d ghall-gid ta’ dawk Ii jhobbu il Alla, dawk imsejhin skond
l-iskop tieghu.”
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27.

28.

Mistogsija: Ghaliex it-tradutturi Maltin ikkuppjaw jew ghamlu l-istess

zball tat-tradutturi tan-New World Transaltion u ziedu I-kelma “ghe-
mejjel” °dan il-vers?

Insew x’kienu qalu (fid-DAHLA) dwar I-Awtur Divin 11 Lejh
ghandhom responsabbilta spe¢jali” Din hija r-responsabbilta 1i jag-bdu
u jzidu kliem 1i Hu, I-Awtur Divin ma galux? Imma Il-iskop ta’ din iz-
zieda huwa biex juru li Alla m’ghandux kontroll tal-hwejjeg kollha
imm ali jikkontrolla biss il-hwejjeg li Hu nvolut direttament f’li
jaghmel. Nistagsi jien: Kemm mill-membri taghhomn jafu b’dan il-
gerq kollu?

Rumani 9:5,
e [I-Grieg jagra:
WV 01 TOTEPEG KOl € MV O YPLGTOC TO KOTO GOPKO O MV ENL T

VIOV 0E0C ELAOYNTOG E1C TOVS CILOVOLG OV
“of whom the fathers, and out of whom the Christ the according to
flesh, the being upon all, God blessed into the ages; amen.”

e It-TDG taqra: “Ii taghhom huma I-missirijiet u lil minnhom hareg
il-Kristu skond il-laham: ikun imbierek ghal dejjem Alla, Ii hu fuq
kollox u fuq kulhadd. Amen.” (Enfasi dejjem tieghi.)

e Hawn it-tradutturi Maltin ghal darb’ohra wrew 1i ma jimpurtahomx
billi jzidu xi kelma mat-test. Il-kelma “hareg” mhix fl-original u li
kieku biss it-tradutturi Maltin tassew taw ftit kaz ta’ dak li hemm
miktub fil-verzjoni Ingliza taghhom kienu jkunu jafu li dik il-kelma
mhix fl-original ghaliex fil-verzjoni NWT dik il-kelma 1i fl-Ingliz
hija “sprang” tinsab fil-parentesi [sprang], kif ukoll il-kelma “ikun”
tinsab fil-parentesi [be].

e Imma t-tradutturi Maltin tassew huma kuraggjuzi feyn tidhol il-
Kelma ispirata ta’ Alla! Billi jzidu kelma hawn u kelma hemm ma
jkun gara xejn ghalihom! (Rivelazzjoni 22:18-19).

e [-informazzjoni pproklamata li Kristu huwa Alla hija mcajpra bil-
bidla tat-test.

Rumani 10:12-13,

e [I-Grieg jaqra:
200 Yo €0TLV SLOGTOAT LOVBOLODV TE KO EAATIVOG O YOp CLUTO
¢ KLPLOG TOVTWV TAOVLTMV €15 TOVTOS TOVG EMLKOAOVUEVOLE
oTOV IO YO OG 0LV EMLKOAEGTTOL TO OVOLLOL KDPLOV GOOM
GETO
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“... the for very Lord of all,... calling upon him; everyone for who
likely might call upon the name of Lord will be saved.”

It-TDG taqra: “...izda fuq kulhadd hemm I-istess Mulej,... *kul-
min isejjah isem Gehova jigi salvat.”

Mistogsija: Min hu 1-Mulej lin-nies “ghandhom isejhu ismu”?
L-Iskrittura tghidilna car hafna:

Atti 4:12 — “Iktar minn hekk, £ hadd 1zjed m’hemm salvazzjoni,
ghax m’hemmx isem iehor taht is-sema Ii nghata lill-bnedmin u Ii
bih nistghu nigu salvati.” (TDG.) (Enfasi dejjem tieghi).

U ta’ min u dan l-isem? Ara Atti 4:7, 10, 30.

U ahna xhieda ta’ min ghandna nkunu skond il-Kelma ta’ Alla?
Twegiba: “imma meta I-ispirtu qaddis jigi fugkom tircievu gawwa u
tkunu XHIEDA TIEGHI fGerusalem u fil-Lhudija kollha u fis-
Samarija u sa I-iktar parti mbiegh da ta’ I-art” (Atti 1:8; TDG).

Mela ghaliex mhux XHIEDA TA’ KRISTU imma Xhieda ta’
Gehova, isem 11t mhuwiex Skritturali?

Jew huwa xi dizunur li nkunu Xhieda ta’ Kristu?

Imma din ir-revizjoni toskura I-fatt 1i 1-Mulej irreferut ghalih f'vers
13 huwa l-istess Mulej imsejjah Gesu fvers 9. Bili x-Xhieda ta’

Gehova jirrigettaw id-divinita ta’ Gesu, ir-revizjoni hija maghmula
skond dan.

I1-kelma Griega, kurios tradotta “Mulej” kienet giet irriveduta ghal
“Gehova” ghal aktar minn 200 darba fin-NWT. Ix-Xhieda ta’
Gehova jinsistu li dan huwa l-uniku titlu validu, ukoll ghalkemm ma
jinstabx fl-original, u ghalkemm Lhud li jitkellmu bil-Grieg kienu
juzaw “Mulej” u “Alla” minflok “Yahweh” (u mhux “Geh-ova”)
matul is-Settanta taghhom.

Rumani 10:9,

[1-Grieg jagra:

0Tl €00V OLOAOYNONG TO PMLLAL EV TW GTOUCTL GOV OTL KLPLOG
1NoOoVLG ... cminon

“That if ever you should confess the saying in the mouth of you that
Lord Jesus, ...you will be saved.”

1t-TDG taqra: “Ghax jekk ixxandar pubblikament dik il-‘kelma ta’
fommok,” Ii Gesti hu Mulej, ...int tigi salvat.”” (Enfasi dejjem
tieghi.)

Acts 1:21 — Hawn Gesu huwa msejjah Mule;:

[1-Grieg jagra:
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.. O ELoNABeY Ko eENABEV €O MO O KVLPLOG 11| COVC
“...to which went in and out upon us the Lord Jesus”

e In-NWT taqra,
“...in which the Lord Jesus went in and out among us.”

e It-TDG taqra: “...Ii fih il-Mulej Gesu kien jidhol u johrog magh-
na.” (Enfasi dejjem tieghi.)

e Ara wkoll Atti 5:14 fejn it-tnejn, il-Grieg u t-TDG ghandhom
“Mulej™!

Mistogsija: Ghaliex f'Rumani 10:9 ahna ghandna L-ISTESS kelma
Griega ghall-Mulej (kvptog) li ahna ghandna f"Atti 2:34, jigifier,
Kurios, it-tradutturi tad-TDG ma poggewx “Gehova” kif huma gham-
lu £ Atti 2:34?

e Jiena nistieden lix-Xhieda ta’ Gehova biex jiehdu l-Interlinear Tran-
slation of the Greek Scriptures 1i juzaw huma stess u li fid-DAHLA
tad-TDG qalu 1li dan u t-test Grieg Famuz ta’ Westcott u Hort u
jkollhom il-kuragg li jiccekkjaw ghalihom infushom biex b’hekk
huma jsibu kemm geghdin jigu mqarrqa!

e [mma kemm hemm minnhom Ii huma lesti jaghmlu dan!

Wiehed ghandu jkollu kuragg kbir biex jaghmel dan u huma biss

dawk li tassew iridu li joghgbu lil Alla u mhux lill-bnedmin u i

huma sincieri 11 jistghu jaslu biex jaghmlu dan! (Atti 5:29).
Efesin 4:5 — F’kaz li dawk il-membri tax-Xhieda ta’ Gehova ma jafux
kemm 1l-Mulej hemm, jagraw ghalihom infuskom din I-Iskrittura mit-
Traduzzjoni taghhom stess:

“Mulej WIEHED...” (g1¢ kvp10g) (enfasi tieghi).

e Min hu 1-“Mulej WIEHED”, Gehova (Yahweh) (Ezekjel 34:8, 11,
31; 35:3, 6, 11, 14; 36:2-7, 14-15, 23; 37:3, 9,12, ecc; jew Kristu
(Attt 1:21; 2:34; Rumani 10:9? Ma jistax ikun hemm TNEJN!
Inkella wiehed minnhom ikun Mulej falz! Imma skond it-taghlim
tax-Xhieda ta’ Gehova, hemm TNEJN U MHUX WIEHED, Gehova
u Kristu.

e U min hu “I-Mulej ta’ kulhadd”? Isma’ x tghid il-verzjoni TDG:
“Hu baghat il-kelma Iil uliled Izrael biex ixandrilhom I-ahbar tajba

tal-paci permezz ta’ Gest Kristu: Dan hu 1-Mulej ta’ kulhadd.”
(Att1 10:36).

e Temmen int li Gesu Kristu tassew hu I-Mulej ta’ kulhadd?
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29.

30.

Temmen int li Yahweh hu Mulej?
Temmen int li hemm biss Mulej] WIEHED?

Min huwa dan il-MULEJ WIEHED?

L-Iskritturi msemmija wiehed jista’ jaqrahom fit-Traduzzjoni tax-
Xhieda Ta’ Gehova, in-New World Translation.

Rumani 13:1,

[1-Grieg jaqra,
TGO YLYM €E0VGLOLE VITEPEYOVCOILS VITOTOCGEGO® OV YUIP €
GTLV €£0V0LNL €1 UM VTTO BEOV 0L OE OVOOIL VTTO OEOV TETUYLEV

(A ALY AY

“Every soul to authorities havening over let be subjecting himself,
not for is authority if not by God, the [authority] but being by God
having been set in order they are;”

In-NWT taqra,

“Let every soul be in subjection to the superior authority , for there
is no authority except by God; the existing authorities stand placed
in their relative positions by God.”

1t-TDG taqra,

“Ha tkun kull ruh sottomessa lejn l-awtoritajiet superjuri, ghax
m’hemm [-ebda awtorita jekk mhux minn Alla; l-awtoritajiet Ii
Jjezistu tgieghedu fil-pozizzjoni relattivi taghhom minn Alla.”

Billi x-Xhieda ta’ Gehova jqisu li jsellmu lill-bandiera, servizz
militari u forom simili ta’ sottomissjoni lejn il-gvern bhala idolat-
rija, huma ziedu kliem lit-test biex idghajfu l-awtorita pproklamata
tal-gvern.

Imma hadd ma jista’ jzid xi kliem ma’ jew inaqqas xi kliem mill-
Kelma ta’ Alla (Rivelazzjoni 22:18-19). Din l-awtorita li jzidu u
jbiddlu kliem kemm iridu tat-Torri ta’ 1-Ghassa haduha b’idejhom
stess!

1 Korintin 6:19,

[1-Grieg jagra:

TOALLOL TLG VULV TPOLYLLOL XMV TPOGS TOV ETEPOV KPLVEGHOL EML
TOV 0OLK®V KOl OVYL ETTL TOV OYLOV

“Or not have you known that the body of you divine habitation of
the holy spirit is, of which you are having from God? And not you
are of selves,’
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31.

In-NWT taqra: “What! Do you not know that the body of you
people is the temple of the holy spirit within you, which you have
from God?Also, you do not belong to yourselves,”

1t-TDG taqra: “X’inhu! Ma tafux li gisimkom hu t-tempju ta’ I-
ispirtu qaddis It hemm fikom u Ii rcivejtu minghand Alla? Ukoll,
m’intomx taghkom infuskom,” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Liema hija t-tajba miz-zewg traduzzjonijiet tax-Xhieda ta’
Gehova, ta’ I-Ingliz jew tal-Malti? Dawn it-tnejn ma jagblux?

In-NWT fl-Ingliz biddlet il-kliem “your body is a temple of the
Holy Spirit” ma’ “the body of YOU people is [the] temple of the
holy spirit.”

Biex jevitaw l-gharfien ta’ 1-abitazzjoni ta’ l-Ispirtu s-Santu fl-em-
mieni, ir-revizjoni timmodifika “gisem” ghal forma aktar kollettiva
(YOU people) flarmonija mad-dottrina 11 topponi tax-Xhieda ta’
Gehova.

1t-TDG, li suppost hija traduzzjoni tan-NWT, ma’ dan il-kliem ma
tagbilx, imma dan il-vers it-tradutturi Maltin ittraducewh tajjeb u
jikkontradixxi dak li tghid it-traduzzjoni Ingliza, jigifieri, in-New
World Translation.

Imma issa, jekk inti membru ta’ dik l-organizzazzjoni, liema mit-

tlieta se taccetta. Lest int li tkompli hemm fl-ingann? Din hija haga
serja hafna ghaliex id-destin jista’ jinbidel (Efesin 5:6).

1 Korintin 10:4,

[1-Grieg jaqra,
... LKOAOVOOVON G TETPOG 1) TETPOL OE MV O X PLGTOG
“..the rock-mass but was the Christ”’

In-NWT tagra,
“...and that rock-mass meant the Christ.”

[t-TDG taqra, “...din il-blata kienet tirrapprezenta Ilill-Kristu.”
(Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: X’qerq! Ghaliex il-bidla? Possibbli t-tradutturi Maltin ma
jafux 1i “was” fil-Malti hija “kienet” u mhux “represents,” “tirrappre-

zenta”? Taf in 1i I-kelma “tirrapprezenta” (“represents,’) mhix kelma
Skritturali?
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e Ukoll it-tradutturi Maltin ma jafux li “meant” (kienet tfisser) hija
differenti minn “tirrappezenta”? Mela 1-Kelma ta’ Alla tista’ tkun
ittrattata b’dan il-mod meta ssir xi traduzzjoni taghha?

e Imma ahna nafu ghaliex din il-bidla: ir-raguni hija ghaliex f’Isaija
44:8 nqraw li Yahweh ighid, “...Ma hemm ebda blata; ma nafx
ohra....” U fit-Tieni Samwel 22:3 naqraw, “Alla hu I-blata
tieghi...”

e Allura li tax-Xhieda ta’ Gehova, fit-traduzzjoni taghhom ipoggu li
l-blata KIENET (mhux “tirrapprezenta”) Kristu, dan ikun juri li
Kristu tassew hu Yahweh ghaliex BLATA WAHDA BISS
HEMM (Isaija 44:8), l-istess kif hemm biss MULEJ WIEHED!

e Imma possibbli ma jindunawx dawk il-membri li geghdin jigu
ngannati! Ara x’tghid I-Iskrittura Mqaddsa dwar 1l-BLATA:

2 Samuel 22:1-3 — “/Then David spoke to the LORD the words
of this song, on the day when the LORD had delivered him from
the hand of all his enemies, and from the hand of Saul. “And he
said: “The LORD is my rock and my fortress and my deliverer;
my God is my rock, in whom I take refuge,...”

2 Samuel 22:33 — “For who is God, except the Yahweh? And
who is a rock, except our God?

Psalm 18:2 — “The LORD is my rock and my fortress and my
deliverer; My God, my strength, in whom I will trust; My shield
and the horn of my salvation, my stronghold.”

Psalm 28:1 — “To You I will cry, O LORD my Rock:...”

1 Corinthians 10:4 — “And drank the same spiritual drink; for
they drank from the spiritual rock that accompanied them, and
that rock was Christ.”

1 Korintin 12:13,

e [l-Grieg jagra:
KO(L YOp €V EVL TVELUOLTL TUELG TOLVTEG €1G EV COUOL ROTTIOON
LLEV ELTE LOVOOILOL ELTE EAANVEG E1TE DOVAOL E1TE EAEVLOEPOL KO

TOWVTEG EV TVELLLO, ETOTLOOMLEV
“and for in one spirit we all into one body we were baptized...”

e In-NWT taqra: “For truly by one spirit we were all baptized into
one body...”

e It-TDG taqra: “Ghax, tassew ilkoll gejna mghammdin bi spirtu
wiehed £ gisem wiehed,...” (Enfasi dejjem tieghi.)
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Mistogsija: Ghaliex il-bidla minn “in” ghal “by”” fin-NWT? Ma jafux it-

tradutturi Maltin tax-Xhieda ta’ Gehova li “in” fil-Malti hija “fi” u
mhux “bi” (with)? Xi skop ghal din il-bidla hemm, u kulhadd jaf

x’inhu!

Kull fejn jidhol 1-Ispirtu s-Santu jew Kristu hemm it-tbabis!
Ghaliex? Nistagsi jien!

X’ghamlulkom Kristu u l-Ispirtu s-Santu biex daqshekk tridu
tbaxxuhomn?

1 Korintin 14:14-16,

e [l-Grieg jagra:
“eoy yop mPOGELY OO YAWGGT| TO TVELILOL LLOV TPOGEVYETOL
0 8& VOUC L0V OKOPTIOC EGTLY ~TL OLV EGTLY TPOGEVEOULOL TO)
TVEVILOLTL TPOGEVLEOLLOL OE KO T® VOl WYOAM TM TVELLLATL YOl
A O KoL T Vol 'ETEL 0V EVAOYNC £V TVELULOTL O OLVOUTAT)P
WV TOV TOTOV TOV 13LMTOL TMG EPEL TO CUNV ETL TN O} EVYOPL

GTLO. EMELON TL AEYELC OVK OLOEV

““If ever for I am praying to tongue, the spirit of me is praying, the
but mind of me unfruitful is. "What therefore is it? I shall pray to
the spirit, I shall pray but also to the mind; I shall pray make
melody to the spirit, I shall make melody but also to the mind;
"Ssince if ever you may be blessing in spirit, the filling up the place
of the ordinary how will he say the Amen upon ythe your
thanksgiving?....”

e In-NWT taqra: “/“For if I am praying in a tongue, it is my [gift of
the] spirit ... ... I will pray with the [gift of the] spirit, but I will
also pray with [my] mind. I will sing praise with the [gift of the]
spirit, but I will also sing praise with [my] mind. ... "*Otherwise, if
you offer praise with a [gift of the] spirit, how will ...”

e Innota li I-frazi GIFT OF THE hija mizjuda fil-parentesi [ ]| erba’
darbiet.

e It-TDG taqra: “"*Ghax jekk ged nitlob b’xi Isien, hi ghotja ta’ I-
ispirtu tieghi Ii ged jitlob,... "...Nitlob bl-ghotja ta’ l-ispirtu,
imma nitlob b>’mohhi wkoll. Inkanta ghanjiet ta’ tithir bl-ghotja ta’
I-ispirtu, imma nkanta ghanjiet ta’ tifhir b>’mohhi wkoll...."’Inkella,
Jjekk toffi tithir b’ ghotja ta’ I-ispirtu, ...” (Enfasi dejjem tieghi.)

Innota hawn ukoll li “ghotja ta’ I-ispirtu” fil-Malti, li ghalkemm
fit-traduzzjoni Ingliza (li fid-DAHLA jintgal lit-TDG hi bbazata fuq
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35.

l-edizzjoni bl-Ingliz...) din tinsab fil-parentesi [ ] it-tradutturi Maltin
ghogobhom li jnehhuhom il-parentesi (u wkoll il-parentesi ta’ “my’,
mohh/i”) u juru dan il-kliem bhala parti mill-manuskritt originali!
Qieghed tara sa fejn jaslu xi whud biex ighallmu t-taghlim falz
taghhom, sa jbabsu fil-Kelma ta’ Alla u dan qisu ma jkun gara xejn!
Jista’ x1 hadd ikollu prova akbar minn din dwar il-gerq li jinsab
£din it-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida? (u wkoll fl-Ingliza NWT)!
L-iskop ta’ dan huwa biex jevitaw I-implikazzjoni li spirtu bhal dan
ghandu realta distinta mill-gisem. Bhal diversi passaggi Biblici ohra,
dawn il-versi jindikaw il-prezenza distinta ta’ l-ispirtu uman kif
distint mill-mohh u 1-gisem.

Ix-Xhieda ta’ Gehova jevadu dawn id-distinzjonijiet u jippruvaw
biex jurhom b’mod iehor ma’ revizjonijiet relatati.

Ara |1 jmiss fejn ghal din ir-raguni sar it-tbabis ukoll.

2 Korintin 5:21,

[1-Grieg jagra:
... YEVOUEDOL O1KOLOGLVT BEOL EV OLLTM
“...we might become righteousness of God in him...”

It-TDG taqra, “..sabiex ahna nsiru I-gustizzja t'Alla permezz
tieghu.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Dan mhuwiex tbabis mal-Kelma ta’ Alla? Ghaliex il-bidla

minn “fih” ghal “permezz tieghu”? (Ara li gej ukoll).

Galatin 3:22,

[1-Grieg jaqra,
OALOL GUVEKAELGEV M YPOLOT] TOL TTOLVTO, VTTO OLLOLPTLOY LVOL T) €T
OLYYEALDL EK TTILGTEMC L1 GOV Y PLGTOL 061 TOLG TLGTELOVGLY

“But shut up together the Scripture the all (things) under sin in order
that the promise out of faith of Jesus Christ might be given to the
(ones) believing.”

1t-TDG taqra,

“Imma I-Iskrittura tat kollox fidejn id-dnub, sabiex il-weghda Ii tigi
mill-fidi £ Gesu Kristu tinghata Ii dawk Ii jezercitaw il-fidi.”

Issa li taf dan kollu, tajjeb li taqra Efesin 5:6!

36. Galatin 5:15,

[1-Grieg jagra:
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... UM VT CAANA®V 0VOAW®OTTE
“...not by one another you might be consumed up.”

e In-NWT taqra: “... that you do not get annihilated by one another”

e [t-TDG taqra: “..Ii ma tingerdux ghalkollox minn xulxin.”

Mistqosija: Ghaliex it-tradutturi Maltin f°”dan il-vers ziedu I-kelma

“ghalkollox”?

e Huma kienu jafu li dak il-vers ma jghidx hekk ghaliex f’Luqa 9:54,
fejn insibu l-istess kelma Griega, u ghalkemm it-traduzzjoni tagh-
hom Ingliza, in-NWT, uzat l-istess kelma “annihilation” 1i wzat
f’Galatin 5:15, (Ii mhix skritturali, kelma li jekk wiehed ifittixha
fdizzjunarju tal-Grieg tat-Testment il-Gdid, dan ma jsibha mkien),
it-tradutturi Maltin £’ Luga ma zidux il-kelma “ghalkollox.”

e Min dan wiehed jista’ jara kemm it-traduzzjonijiet taghhom huma
maghmula skond il-fehma ta’ min jaghmilhom u mhux skond il-
Grieg!

e Liema traduzzjoni hija t-tajba, I-Ingliza (NWT) jew il-Maltija?

e Ahna nafu ghaliex il-bidla. Din minhabba t-taghlim zbaljat taghhom
li wara I-mewt il-hziena jispiccaw ghalkollox billi, skond huma (u
mhux skond Kristu), I-infern, ma jezistix!

37. Galatin 6:18,
e [I-Grieg jaqgra:
N X OPLS TOVL KVPLOV UMV NGOV Y PLOTOV LLETO TOV TVEVUOLTO

G VU@V OOEADOL OV
“The undeserved kindness of the Lord of us Jesus Christ with the
spirit of you, brothers; amen.”

e It-TDG taqra: “Il-galb tajba mhix misthoqgqa tal-Mulej taghna Gesu
Kristu tkun ma’ I-ispirtu Ii turu, huti, Amen.” (Enfasi tieghi.)

Mistoqsija: Huma “l-ispirtu tieghi” u “l-ispirtu li nuri” l-istess? Zgur le!

e [-istess bhal I-ewwel Korintin 14 (numru 33), hawn l-attentat huwa
biex joskuraw ir-realta ta’ l-ispirtu uman idividwali billi jipprezen-
tawh aktar bhala azzjoni milli entita.

e Jekk dan mhux gerq, mela x’inhu?

e Jiena nistagsi lil kull wiehed mill-membri Maltin (u wkoll barranin)
jekk gabel ma huma accettaw li jsiru membri f°dik l-organizzazz-
joni kinux jafu dwar dan il-gerq kollu li jiena wrejt sa hawn?
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Forsi issa huwa tard wisq ghalihom li jitilqu, imma possibbli wara li
jkunu jafu dan kollu jibgghu kuntenti 1i joghgbu lill-bnedmin aktar
milli lil Alla? (Atti 5:29).

38. Filippin 1:23,

[1-Grieg jagra:

GULVEYOUOL OE EK TOV dLO TNV EMLOVULOY EY®V €1 TO WVAALC
Ol KOIL GLV (PLOT® ELVOL TOAA® YOp LOAALOV KPELGGOV

“I am being held together but out of the two, the desire having to
be loosing up and together with Christ to be, too much for rather
better,”

In NWT taqra: “I am under pressure from these two things; but
when I do desire is the releasing and the being with Christ, for
this, to be sure, is far better.”

It-TDG taqra hekk: “Qed inkossni maghsur bejn dawn iz-Zewg
affarijiet; imma dak Ii tassew nixtieq hu I-helsien u Ii nkun ma’
Kristu, ghax dan Zgur hu ferm ahjar.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Ghaliex dak il-kliem kollu gie mizjud fit-test? Dak kien
mizjud biex juru tifsira differenti mill-vera tifsira. Dan hu gerq kbir u
abbuz kbir mal-Kelma ta’ Alla.

Ix-Xhieda ta’ Gehova jittraducu b’dan il-mod biex jevitaw I-
implikazzjoni tat-test li fil-mewt Pawlu ikun ma’ Kristu.
Implikazzjoni bhal din tikkontradixxi t-twemmin taghhom li 1-
mewt tinvolvi l-qirda totali tar-ruh.

Fin-NWT it-tradutturi taghha poggew il-kelma “releasing and the
being with Christ.”

[l-hrara ta’ Pawlu tindika li l-ispirtu ta’ I-emmieni jmur immed;ja-
tament fil-prezenza ta’ Kristu fil-mewt.

Ir-revizjoni tax-Xhieda ta’ Gehobva tissuggerixxi li l-mewt u li
tkun ma’ Kristu huma zewg passi separati fi process twil, billi x-
Xhieda ta’ Gehova jemmnu fit-taghlilm zbaljat ta’ I-irqad tar-ruh
(jigifieri, l-istat mhux konxju ta’ l-ispirtu uman jistenna l-qaw-
mien).

Imma huma minflok ma jaghmlu t-taghlim zbaljat taghhom jaqbel
mal-Kelma ta’ Alla, huma jaghmlu 1-Kelma ta’ Alla tagbel mat-
taghlim zbaljat taghhom!

Jista’ x1 hadd jichdu dan minn dan kollu li rajna s’issa u li ghad
irridu naraw?

Mistogsija:
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39.

Ghaliex it-tradutturi Maltin ghogobhom ipoggu “helsien” meta I-
kelma Griega ghall-“helsien” hija eAevOepag (eleutheros) waqt li 1-
kelma Griega ghal “nitlag” (loosing) hija avolvoon (analuo)?

Lanqgas ma poggew il-kelma ghall-kelma li nsibu fin-New World

......

ha hija, amoAvelv (apoluo), kelma differenti ghalkollox.

Imma ma jimpurtax, il-qarrejja taghhom zgur li mhumiex sejrin
jidhlu fid-dettall dagshekk u jindunaw bl-izball (jew gerq)! Huma
sempliciment jaccettaw dak li jagraw b’ghajnejhom magh-luga!
Ix-xewqa ta’ l-appostlu Pawlu tindika 1i l-ispirtu ta’ l-emmieni
jmur immedjatament fil-prezenza ta’ Kristu fil-mewt.

Imma l-qerq ta’ dawn it-traduzzjonijiet, in-NWT u TDG qieghed
hawn. Kif rajna, ir-revizjoni tissuggerixxi li I-mewt u li tkun ma’
Kristu huma zewg passi separati fi process imtawwal, billi x-
Xhieda ta> Gehova jemmnu fl-irqad tar-ruh (jigifieri, l-istat mhux
konxju ta’ l-ispirtu uman jistenna l-qawmien).

Ghalhekk dan it-tbabis kollu fil-Kelma ta’ Alla!

Filippin 2:5-7,

[1-Grieg jagra:

STOVTO PPOVELTE EV DLV O KO EV YPLOTM NGOV °0¢ €V Lopdm
BEOV VIOPY MV OVY, OPTOYLOV TYTICOITO TO ELVOIL 160 OEM ' 0A
AOL EQVTOV EKEVIOGEV LOPOTV SOVAOV AoB®V €V OLOLMUOLTL O
VOPOT®V YEVOUEVOS KOl GYTNULOTL EVPEBELS WS OLVOPMTOG
““This be you minding in you which also in Christ Jesus, “who in
form of God existing not snatching he considered the to be equal
to God, 'but himself he emptied form of slave having taken, in
likeness of men having become.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Hawn naraw li ghalkemm Gesu kien jezisti fil-forma ta’ Alla, ma
gishiex bhala haga misruga Ii jkun daqgs Alla. U dan ghaliex,
ghaliex hu kien tassew Alla.

Imma issa halli naqraw kif fassluha t-tradutturi Maltin tat-TDG
biex igibu fix-xejn id-Divinita ta’ Kristu. Naqraw hekk fit-TDG:
““Zommu din l-attitudni mentali tikom Ii kienet ukoll fi Kristu
Gesu, °li, ghalkemm kien jezisti fis-sura t’ Alla, ma gaghadx jaliseb
Ii ghandu jahtaf, jigifieri, li ghandu jkun ugwali m’Alla. 'Le,
izda xejjen lilu nnifsu u ha s-sura ta’ Isir u sar jixbah lill-bned-
min.
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40.

11-Grieg ma jghidx dak li jghidu t-tradutturi tat-TDG. Fejn ighid il-
Grieg il-kliem “jigifieri, li ghandu jkun”? Mela t-tradutturi
ghan-dhom xi dritt 11 jdahhlu l-interpretazzjoni taghhom jew
iziduha mal-Kelma ta’ Alla? Mela issa se nibdew ukoll indahhlu I-
kum-menti personali fil-Kelma ta’ Alla? X’jigifieri, “jigifieri, li
ghan-du jkun ...”? Ghaliex ¢jigifieri’? Ukoll il-kelma
“attitudni” mhix fl-original! Ghaliex mizjuda hemm?

Qieghed tara kif ibiddlu s-sens kollu u jgibuh ifisser il-kontra ta’
dak 1i tassew Alla jrid 11 ahna nithmu?

Kristu Gesu “ma gishiex bhala haga misruqa Ii jkun daqgs Alla”
ghaliex Hu kien tassew Alla u ma kellu x’jisraq xejn! Ara li kieku
x1 hadd jippretendi 11 hu xi Alla fuq l-art, hekk iva, dik il-persuna
tkun ged tisraq lil Alla, imma Kristu le, dan ma jistax jaghmlu
ghaliex Hu tassew Alla.

Ukoll, il-kliem “Attitudni” u “mentali” mhumiex Skritturali?

Filippin 2:9,

[1-Grieg jagra:

OO0 KOl 0 BE0G VVTOV VIEPVYMGEV KOl EYOPLGOTO LT TO O
VOLLOL TO VTTEP TV OVOULOL

“through which also the God him put high up over, and he gra-
ciously gave to him the name the over every name.”

1t-TDG taqra: “Kien ukoll ghalhekk Ii Alla ezaltah ghal pozizzjoni
superjuri u b’qalb tajba tah I-isem Ii hu fuq kull isem iehor,” (enfasi
dejjem tieghi).

Hawn ukoll it-tradutturi ghogobhom 1zidu mal-Kelma ta’ Alla il-
kelma taghhom, jigifieri, il-kelma “iehor.” Possibbli ma rawx 1i dan
il-vers, u l-versi I-ohra ta’ fuq, huma “differenti” mill-original?
Mela ghaliex is-Socjeta tat-Torri ta’ 1-Ghassa poggew il-kelma
“iehor” f°dan il-vers? Ghal xi hadd 1i jaf id-dottrini tax-Xhieda ta’
Gehova, it-twegiba hija ovvja. F’'mohhom, apparti mill-Iskrittura
biex tappoggja dan, huma jahsbu li Gesti huwa Mikiel l-arkanglu u
mhux divinta. Ghalhekk, kreatura mahluga ma tista’ qatt ikollha
isem fuq l-Alla etern, specjalment meta Salm 83:18 u Salm 148:13
jiddikjaraw: “Biex il-bnedmin jaghrfu Ii int, Ii ismek biss hu Geh-
ova, Int wahdek I-aktar Gholi fuq I-art kollha” (NWT). “Ha jfahhru
l-isem ta’ Gehova, ghax ismu wahdu gholi Ii ma jistax jintlahaq”
(NWT). Konsegwentament, il-kelma iehior hija mdahhla f’Filippin
2:9, i ma turix il-verita tat-tifsira ta’ dak il-vers, tnehhi I-glorja mill-
Mulej Gesu Kristu, kif sar £ Kolossin 1:16-17 (ara li jmiss).
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4].

Kolossin 1:14. 16, 22,

e [I-Grieg jaqgra:

€&V ® EYOUEV TNV UMOAVTPMOLY ... '0TL €V LT® EKTIGOMN ...
... EV 1M COUOTL ...

“In whom we are having the release by ranson, ...'°because in him
it was created...”now but he reconciled in the....”

1t-TDG taqra: “li permezz tieghu ghandna I-helsien taghna bil-fid-
wa, ..."°ghax permezz tieghu...*issa jerga’ jhabbibkom bil-gisem
fiziku ta’ dak il-wiehed permezz ta’ mewtu...” (Enfasi dejjem
tieghi).

Mistogsija: Ghaliex fl-Iskritturi msemmija fuq, jigifier1 2 Kor. 5:21;
Kol. 1:14, 16, 22; Gwanni 1:4, u Kol. 2:10 (ikkwotati aktar qabel)
it-tradutturi tat-TDG poggew “permezz tieghu” minflok “FIH"?

e Jiena cert li meta wiehed jistudja x’jghallmu tat-Torri ta’ 1-Ghassa

dwar il-Mulej taghna, Gesu Kristu, hu mill-ewwel jinduna ghaliex
dan il-bdil! Imma huma ghad iridu jaghtu kont Lilu ta’ dan il-qerq
kollu!

42. Kolosssin 1:16, 17, 20.

e [l-Grieg jaqra:

“I®__.0TIEV QLT EKTLGOM TO, TOVTOL ... TO, TOVTOL Sl CVTOV KOiL

E1C QVLTOV
... "T0l TOVTOL 31 CLVTOV ... TOL TOVTOL EV CLVT®

“?__in him....the all things...he is before all things...to reconcile the
all things into him...”

It-TDG taqra: “““ghax permezz tieghu nholqu I-affarijiet I-ohra
kollha... L-aftarijiet I-ohra kollha nholqu permezz tieghu u ghalih
... "Ukoll, hu kien gabel I-affarijiet I-ohra kollha.., *°U Ii permezz
tieghu jerga’ jhabbeb I-aftfarijiet 1-ohra kollha mieghu....” (Enfasi
tieghi).

Mistogsija: Ghaliex fit-TDG il-kelma “l-ohra” hija mizjuda ghal erba’
darbiet meta t-tradutturi tal-Malti suppost li kienu jafu li dik il-kelma
mhix fl-original, u dan kellhom ikunu jafuh ukoll mit-traduzzjoni tagh-
hom stess ta’ 1-Ingliz (NWT) fejn il-kelma “other’” hija maghluga fil-
parentesi [other], 1i jfisser li dik il-kelma hija mizjuda u mhix fl-
original. Forsi t-tradutturi Maltin huma aktar ghorrief u kuraggjuzi,
lesti aktar 11 jisfidaw lil Alla billi jzidu mal-Kelma Tieghu?
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Ara f’vers 17b il-kelma 1-ohra thalliet barra fil-Malti, forsi ma ndu-
nawx biha meta kienu geghdin jaghmlu t-traduzzjoni minn New World
Translation ta’ 1-Ingliz ghall-Malti!

Ukoll fAtti 10:36, it-tradutturi Maltin, il-kelma “ohra” li fl-Ingliz
tinsab fil-parentesi [others] fil-Malti hallewha barra forsi ndunaw li
Kristu hu tassew i1l-Mulej Alla ta’ kulhadd li Jista’ Kollox billi hemm
biss Mulej wiehed!

Ara Rumani 8:32, fit-traduzzjoni NWT il-kelma “other” langas ma

hija mpoggija fil-parentesi ukoll ghalkemm it-tradutturi suppost li jafu

li dik il-kelma mhix fil-Grieg. It-traduttur1 Maltin xejn ma jimpur-

tahom mill-Grieg, huma wkoll deffusha bhallikieku dik il-kelma (1-

ohra) hija parti mill-Grieg!

e L-iskop ta’ din iz-zieda huwa biss biex juru li Kristu hu mahlug, li
Kristu hu fost il-hwejjeg I-ohra kollha 11 huma mahluqin.

e Imma jekk wiehed huwa tassew “sincier” u jindenja ruhu biex jara
tassew xi tfisser il-kelma Griega ghal ‘“kollha” (pas) dan ghandu
jkun jaf 1i Kristu ma jistax ikun imqieghed fl-istess kategorija tal-
hwejjeg l-ohra! Kristu mhuwiex mahluq imma etern (Mikea 5:2).

e Ghaliex il-klema “l-ohra” mhix imdahhla fit-tmiem ta’ vers 18, ta’
Kolossin 1?

e Ghaliex il-klema “l-ohra” mhix imdahhla £ Atti 3:21?

e Ghaliex il-kelma “l-ohra” mhix imdahhla wkoll fl-1 Korintin
15:28?

e Ghaliex il-kelma “l-ohra” mhix imdahhla wkoll £ Lhud 2:8, 10?

e Ghaliex il-kelma “l-ohra” mhix imdahhla wkoll fFilippin 4:13,
ecc.!

e Tajjeb hawn li t-tradutturi tal-verzjoni TDG jaqraw Galatin 3:15 u
Rivelazzjoni 22:18-19!

e X’kont ghad iridu jaghtu lil Alla dawk li jbabsu fil-Kelma Tieghu
b’dak il-mod!

e Imma Ghaliex it-tradutturi Maltin f Atti 10:36 ma poggewx il-
kelma “ohra” meta fin-NWT it-tradutturi tat-Torri ta’ 1-Ghassa
ziedu 1-kelma “other” imma fil-parentisi, jigifieri, [other].

NWT: “He sent out the word to the sons of Israel to declare to them
the good news of peace through Jesus Christ: this One is Lord of all
[others].”

TDG: “Hu baghat il-kelma Iil ulied Izrael biex ixandrilhom [-ahbar
tajba tal-paci permezz ta’ Gesu Kristu: Dan hu I-Mulej ta’ kulhadd.”
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e Ir-revizjoni fin-NWT tissuggerixxi li wkoll ghalkemm Gesu huwa
onorat hafna, Hu xorta huwa wiehed fost il-hafna mill-kreaturi mah-
luga ta’ Alla.

e Imma issa liema hija t-traduzzjoni t-tajba, in-NWT, jew it-TDG?

43. Kolossin 1:19,
e [I-Grieg jagra:
OTL EV OLTM EVOOKTGEV TOV TO TANPWUO KOTOLK GO
“because in him he thought well all the fullness to dwell down”

e In-NWT taqra: “because [God] saw good for all fullness to dwell
in him.”

e 1t-TDG taqra: “ghax Alla raha haga tajba Ii tghammar fih il-milja
ta’ kollox,” (Enfasi dejjem tieghi).

Mistogsija: Ghaliex fin-NWT il-kelma “the” qgabel “fullness” thalliet
barra?

e Dan hu gerq fin hafna! Dan hu sinjifikanti, ghaliex kif in-NWT tip-
prezenta “ALL FULLNESS” huwa ambigwu, jigifieri, li jista’ jigi
interpretat f’aktar minn mod wiehed fejn “ALL THE FULLNESS”
bic-car jirreferi ghall-milja kollha ta’ l-ezistenza ta’ Alla (gabbel
Kolossin 2:9).

e Fil-Malti, t-tradutturi Maltin ippruvaw ibengluha kif setghu billi
ttraducewha bhala “il-milja ta’ kollox” u mhux “il-milja kollha.”

e L-artiklu definit Grieg (T0) tradott “tieghu, jindika li Gesu jagsam
in-natura divina tal-Miiser ki fmuri wkoll f’Kolossin 2:9. Ir-reviz-
joni tevadi l-verita billi tahbi s-similarita jew xebh taz-zewg pas-
saggl.

e U iva, min minn dawk lil jikkonvertu ghax-Xhieda ta’ Gehova se
jkunu jafu dan? Wara jkun tard wisq ghaliex huma ma jkunux lesti
li jfittxu imma jafdaw b’ghajnejhom maghluga fil-mexxejja tagh-
hom, l-ikbar zball li wiehed jista’ jaghmel! (Atti 17:11).

e Kifwiehed jista’ jafda fihom!!

44. Kolossin 2:10,
e [l-Grieg jagra:
KOL EGTE EV OLVTM TETAT PMUEVOL ...
“...and you are in him having been filled,...”

e It-TDG taqra: “Ghalhekk, permezz tieghu,..” (Enfasi dejjem
tieghi).
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Mistogsija: Hemm xi differenza jew le? Jekk ma hemmx, ghalfejn dan

il-bdil kollu f"dawn I-Iskritturi kollha mill-Kelma ta’ Alla?

e Jew ghandna “FIH” jew “permezz tieghu.” Liema wahda hija t-
tajba ghalina biex nemmnuha?

e Allura dan mhuwiex tbabis mal-Kelma ta’ Alla?

e Allura dan mhuwiex evangelju iehor li jgib is-sahta fuq dawk kollha
li jaccettawh, u aktar u aktar, fuq dawk kollha li jghallmuh (Galatin
1:6-9)?

45. 1 Timotju 4:1,

e [I-Grieg jagra:
TO 8€ TVELULOL PTTWG AEYEL OTL EV VOTEPOLG ... TPOCEYOVIEG TVEVUAOLY T
AovOlG Ko SLOOLGKAALONG OOULLOVLIMV
“The but spirit spokenly is saying that in later...having toward
spirits errants and to teachings of demons.”

e It-TDG taqra: “Madankollu, il-kliem imnebbah jghid fiz-Zgur Ii
’xi zminijiet...ghax jaghtu kas kliem imnebbah Ii jgarraq u tagh-
lim tad-demonji.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistoqgsija: Huwa l-Ispirtu s-Santu li qieghed jitkellem jew mhuwiex?
U ghalhekk il-bidla fil-kliem minn “spirtu” ghall-“kliem imnebbah”
ghaliex huma ma jemmnux li 1-Ispirtu s-Santu huwa Persuna.

e (Ghal darb’ohra, it-tradutturi Maltin ma kinux jafu jittraducu l-kelma
“spirit” mill-Ingliz ghall-Malti?

e Ma kinux jafu li “spirit” hija “spirtu” u li “kliem imnebbah” huwa
“inspired words™?

e X’°gerq dan! U x’kont ghandu jinghata lil Alla minn dawk respon-
sabbli ghal dan il-gerq!

Imma halli nhallu lilhom infushom juruna kemm tassew I-Ispirtu s-

Santu hu Persuna:

o Atti 8:29 — “Ghalhekk, I-ispirtu qal lil Filippu: “Eresaq u ngha-
gad ma’ dan il-karru.” (TDG.)

o Atti 10:19-20 — “”Hekk kif Pietru kien ghadu jithasseb dwar il-
vizjoni, l-ispirtu qallu: “Ara! Tlett irgiel ged ifittxuk. *’Ghaldags-
tant qum, inzel istel, u mur maghhom, u tiddubita xejn, ghax jien
bghatthom.” (TDG.)

o Atti 13:2, 4 “*.. I-ispirtu qaddis gal: “Minn dawn kollha warr-
buli il Barnaba u lil Sawlu ghax-xoghol Ii sejjahtilhom ghalih....
‘Ghaldagstant, mibghutin mill-ispirtu qaddis.” (TDG.)
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46.

e Innutajt int li 1-kliem “spirtu gaddis” u “spirtu” mhumiex b’ittri
kapitali. Ghaliex? X’rispett ghandhom dawn lejn I-Ispirtu Qaddis
ta’ Alla!!

e U jekk l-Ispirtu hu “Qaddis” ma jfissirx li hu Alla (Ara Rivel-
azzjoni 4:8; 15:4)

e Min jista’ jghid, jibghat, isejjah, ecc. jekk mhux Persuna!

e Ara wkoll Gwanni 16:13-15 fejn il-pronom “hu” (he) fin-NWT (bl-
Ingliz) jinstab tmien (8) darbiet. U lil min tindirizza bhala “HU”
(HE)? Mhux lil Persuna!

e Agra dawn il-versi u ara min jista’ “jiggwida,” “jitkellem,” “ixan-
dar,” “jigglorifika,” “jir¢ievi.” Mhux Persuna biss tista’ taghmel
dan kollu!

Wara li tkun qrajt dawn il-versi (u hemm hafna ohrajn bhalhom)
sejjer int tibga’ temmen li tat-Torri ta’ 1-Ghassa mhumiex gegh-
din jingannaw lin-nies?

Titu 2:13,

e [l-Grieg jaqra,
TPOGOEYOUEVOL TNV LOKOPLOLY EATILOOL KOIL ETLOOVELOY TNG OO
ENG TOL HEYOAOV BEOV KOl GETNPOC LMV XPLGTOV 11 COV

“Awaiting the blessed hope and appearing of the glory of the great
God and Savior of us Christ Jesus.”

e It-TDG taqra, “Dan naghmluh wagqt Ii nistennew it-tama hienja u I-
manifestazzjoni glorjuza tal-kbir Alla u ta’ Kristu Gesu, is-Salvatur
taghna.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Dan il-vers, li fil-Grieg qieghed juri lil Kristu Gesu bhala
Alla u s-Salvatur gie mbabas ukoll billi 1-kliem “is-Salvatur taghna”
gie mqieghed wara Kristu Gesti u mhux qabel.

e Imma jekk wiehed ghandu xi dubju dwar it-tifsira tieghu, ahna nsibu
l-istess kostruzzjoni Griega fit-2 Pietru 1:11; 2:20 u 3:2, 18. U din
insibuha wkoll fit-traduzzjoni tad-Dinja 1-Gdida tax-Xhieda ta’
Gehova.

e I1-Grieg KAI (“and”) “u” jghaqgad iz-zewg nomi. Dan ifisser li I-
oppost, Kristu Gest, ghandu jkun jirreferi ghat-tnejn “Alla” u
“Salvatur.”

e Halli naraw xi ezempji mit-TDG stess:

2 Pietru 1:11 — “Fil-fatt, b’hekk tinghataw dahla glorjuza fis-saltna
ta’ dejjem tal-Mulej u s-Salvatur taghna Gesu Kristu.”
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e II-Mulej u s-Salvatur huma Gesu Kristu. (Din l-istess kostruzzzjoni
nsibuha fit-2 Pietru 2:20 u 3:2, 18.

o Hekk ukoll £ Titu 2:13, Alla u s-Salvatur huma Kristu Gesu.

e Issa halli naraw xi jghidu diversi verzjonijiet tat-Testment il-Gdid
dwar dan il-vers:
Titus 2:13:

NASB: “looking for the blessed hope and the appearing of the
glory of our great God and Savior, Christ Jesus,”

GWT: “At the same time we can expect what we hope for-the

appearance of the glory of our great God and Savior, Jesus
Christ.”

KJV: “Looking for that blessed hope, and the glorious appearing
of the great God and our Saviour Jesus Christ;”

ASV: “looking for the blessed hope and appearing of the glory of
the great God and our Saviour Jesus Christ;”

BBE: “Looking for the glad hope, the revelation of the glory of
our great God and Saviour Jesus Christ;”

DBY: “awaiting the blessed hope and appearing of the glory of
our great God and Saviour Jesus Christ;”

WEY: “in expectation of the fulfilment of our blessed hope--the
Appearing in glory of our great God and Saviour Jesus Christ;”

WBS: “Looking for that blessed hope, and the glorious appearing
of the great God, and our Savior Jesus Christ;”

WEB: “looking for the blessed hope and appearing of the glory of
our great God and Savior, Jesus Christ;”

YLT: “waiting for the blessed hope and manifestation of the glory
of our great God and Saviour Jesus Christ,”

e Imma issa ara kif it-tradutturi tax-Xhieda ta’ Gehova biddlu 1-kost-

ruzzjoni kollha ta’ dan il-vers. In-New World Translation taqra
hekk:

NWT: “While we wait for the happy hope and glorious manites-
tation of the great God and of the Savior of us, Christ Jesus.”

e Le, skond it-tradutturi tax-Xhieda ta’ Gehova, mhux “of our great
God and Saviour Jesus Christ” kif jinsab “fil-Grieg famuz ta’
Westcott u Hort,” imma, “of the great God and of the Savior of us,
Christ Jesus.”
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e Qieghed tara fejn hu l-qerq? Possibbli, il-verzjonijiet ta’ fuq kollha,
u ohrajn maghhom, huma zbaljati u n-NWT biss hija korretta!!

e Tassew li I-fedelta hija mizmuma mat-traduzzjoni Ingliza, NWT, u
mhux mat-test Grieg famuz ta’ Westcott u Hort, kif jintqal fid-
DAHLA!!

47. Lhud 1:6,
e [I-Grieg jagra:
0TOWV OE TOALY ELCOLYOLYT) TOV TPWTOTOKOV €1 TNV OLKOVUEVTV

AEYEL KO TPOGKVVT|COTMOONY OLUTM TOVTES OLYYEAOL BEOV
“Whenever but again he should lead in the Firstborn (one) into the
being inhabited [earth], he is saying And let do (worship) obesiance
toward him all angels of God.”

e In-NWT taqra,

“But when he again brings his First-born into the inhabited earth,
he says: "And let all God's angels worship him.” (New World
Translation, edizzjonijiet 1953, 1960, 1961, u 1970).

“But when he again bring his First-born into the inhabited earth,
he says: "And let all God's angels do obeisance to him."” (New
World Translation, edizzjoni 1971 u aktar gdida).

Ha lic-censura tan-New World Translation zmien mhux hazin biex
jinnutaw l-izball 1i huma kienu ghamlu fl-edizzjonijiet taghhom
ta’ gabel. Qima (worship) hija xi haga li tappartjeni lil Alla biss.
e [I-Grieg jaqra,
*KOym 1movvn g 0 okovmVv Kol BAETMY TOWTO, KO OTE |KOLGO,
KoL EBAEYOL ETEGO TPOGKLVTCOL EUTPOCOEV TMV TOOWV TOL

OLYYEAOL TOL SELKVLOVTOG LOL TOLTOL

KOl AEYEL LOL OPOL UT) GVVOOVAOG GOV ELUL KOL TMV COEAD®DV
GOV TV TPOONTOV KO TOV TNPOLVTMY TOVG AOYOLE TOL BLpA
10V TOVTOL T® BEW TPOGKLVNGOV

e In-NWT taqgra f’Rivelazzjoni 22:8-9,

““*Well, I John was the one hearing and secing these things. And
when I had heard and seen, I fell down to worship before the feet
of the angel that had been showing me these things. *But he tells
me: "Be careful! Do no do that! All I am is a fellow slave of you
and of your brothers who are prophets and of those who are
observing the words of this scroll. Worship God.”
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1t-TDG taqra,

““Kont jien, Gwanni, i smajt u rajt dawn I-affarijiet. U wara i
smajt u rajt, inxthett inqgim f’riglejn I-anglu li wrieni dawn I-
affarijiet. ’Imma qalli: “Oqghod attent! Taghmilx hekk! Jien sem-
pliciment ilsir bhalek u bhal hutek Ii huma profeti u bhal dawk Ii
qged josservaw il-kliem ta’ dan ir-romblu. Qim Iil Alla.”

L-istess kelma Griega proskuneo (tpooxvvnoov) hija murija fi
tipi skuri fil-kwotazzjonijiet ta’ fuq. Billi x-Xhieda ta> Gehova ma
jemmnux li Gest hu Alla, huma ma kinux se jippermettu li xi vers
jezisti i kien juri li Gesu kien moghti qima (proskuneo
[TpookvvNnoov]) bhala Alla. Ghalhekk, huma inkonsistentament
ittraducew il-kelma proskuneo.

Ahseb ftit x’kont ghad iridu jaghtu lil Alla dawk kollha 1i jbabsu
mal-Kelma Tieghu!
[t-tradutturi Maltin hawn l-angas kienu kuntenti 11 jittraducu l-vers
kif inhu fil-verzjoni New World Translation bl-Ingliz i tinsab paral-
lel tal-Grieg 1i juzaw huma. Imma kienu kuntenti li jaghmlu I-
ingann huma wkoll.

Dan ighid hekk: “But when he again brings his First-born into the
inhabited earth, he say: “And let all God’s angels WORSHIP him”
(Enfasi tieghi).

Ahna nafu, kif ghadnan kif rajna, li I-qima (Grieg proskuneo) lil
Alla biss ghandha tinghata. U dan il-vers juri car li Kristu hu tassew
Alla Ii Jista’ Kollox ghaliex l-angli kollha huma ordnati biex jagh-
tuh qima.

Imma ara t-tradutturi Maltin kif ittraducew dan il-vers: “Imma meta
jerga’ jgib lill-Ewwel Imwieled tieghu fuq I-art abitata, jghid: “U ha
Jjmilu quddiemu I-angli kollha t’Alla.”

Biex jippruvaw iqarrqu bil-qarrejja taghhom, fl-Ingliz issa huma

geghdin juzw il-kelma “obeisance” u tant u hekk 1i fil-Grieg li juz-

aw huma, milli jidher bi zball, il-kelma “worship” poggewha taht
in-NWT, u I-kelma “obeisance” poggewha taht il-Grieg.

Kull fejn hemm il-kelma qima u li din tapplika ghal Gesu Kristu,
huma poggew kliem differenti barra mill-kelma t-tajba, jigifieri,

gima. Il-kelma “obeisance” langas ma hija kelma Skritturali X’ris-
pett ghandhom lejn il-Mule;j!

Halli naraw xi ftit minn dawn.

Mattew 2:2,
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TDG taqra: “u galu: “fejn s-sultan tal-Lhud Ii twieled? Ghax rajna I-
kewkba tieghu meta konna fil-Ivant, u gejna nuruh rispett.”

L-istess kliem, jigifieri, “nuru rispett” jinsab f’Mattew 2:8. II-
kliem “miel quddiemu’ nsibuh "Mattew 8:2, 8; 9:18; 14:33; 15:25;
20: 20; 28:9, 17; Mark 5:6; 15:19; Luga 24:52; Gwanni 9:38; Lhud
1:6.

Din it-Traduzzjoni tad-Dinja Gdida turi bi¢-car li kull fejn il-
kelma qima “proskuneo” hija friferenza ghal Gesu, it-tradutturi
Maltin assolutament ma thallewx jittraducuha bhala “gima” kif
suppost ghandha tkun skond il-Grieg. Jiena ma nistax nithem kif
dawk 1i ghamlu dik it-traduzzjoni meta jorqdu matul il-lejl, u meta
jafu li lil dak 11 ghad irid jiggudikahom gabuh fix-xejn u mhux hekk
biss, gabu I-Kliem li ghad irid jiggudikahom fix-xejn (Gwanni
12:48), jorqdu fil-paci!

Imma ara fejn L-ISTESS kelma “qima” (“proskuneo”) hija wzata
f’postijiet ohra, imma mbasta mhux ghal Kristu, din thalliet skond 1-
original: (Ara Mattew 4:9, 10; Luqga 4:7, 8; Gwanni 4:20-24; 12:20;
Atti 7:43; 8:27; 24:11; 1 Korintin 14:25; Lhud 11:21; Rivelazzjoni
4:10; 5:14; 7:1; 9:20; 1:1, 16; 13:4, 8, 12, 15, 14:7,9, 11; 15:4; 16:2;
19:4, 10, 20; 20:4; 22:8, 9). X’imhabba ghandhom tat-Torri ta’ 1-
Ghassa lejn Kristu!

Meta wiehed jara dan kollu, u jara 1i I-Iskritturi KOLLHA i
japplikaw ghall-Mulej taghna, Gesu Kristu, it-tradutturi tat-Torri ta’
1-Ghassa, hassew li 1-Mulej taghna ma jixraqlux li l-istess kelma,
qima (“proskuneo”) tkun applikata Ghalih, ukoll ghalkemm fil-
Grieg originali din insibuha f’kull Skrittura msemmija applikata
Ghalih, kif jista’ x1 hadd jafda fihom!

Imma t-tradutturi tat-Torri ta’ 1-Ghassa, dawk barranin u dawk
Maltin, hassew li huma ghandhom aktar awtorita mill-kittieba ispi-
rati tal-Bibbja Mqgaddsa u gabdu u biddlu I-kelma kif riedu huma, 1-
istess kif ghamlu dwar suggetti ohra!

48. Lhud 1:8,
e [I-Grieg jaqra,
TPOG OE TOV VIOV 0 BPOVOC GOV 0 BEOG €1 TOV OULMVL ...
“toward but the Son The throne of you the God into the age...”
e It-TDG taqra, “Imma dwar I-Iben: “Alla hu t-tron tieghek ghal
dej-jem ta’ dejjem...”

Mistogsija: Ghaliex id-differenza? Liema verzjoni hija l-korretta, il-
Grieg jew i1l-Malti?
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e Imma haga ta’ l-iskantament hija, 1i kull fejn hija murija d-Divinita
ta’ Sidna Gesu Kristu, dak il-vers jew versi gew imbabsa!
e Imma halli, ghal darb’ohra, naraw dwar dan il-vers ukoll xi jghidu
diversi verzjonijiet ohra.
Hebrews 1:8:

NASB: “But of the Son He says, “YOUR THRONE, O GOD, IS
FOREVER AND EVER, AND THE RIGHTEOUS SCEPTER IS
THE SCEPTER OF HIS KINGDOM.” (NASB ©1995)

GWT: “But God said about his Son, “Your throne, O God, is forever
and ever. The scepter in your kingdom is a scepter for justice.”
(GOD'S WORD®)

KJV: “But unto the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and
ever: a sceptre of righteousness is the sceptre of thy kingdom.”

ASV: “but of the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and
ever; And the sceptre of uprightness is the sceptre of thy kingdom.”

BBE: “But of the Son he says, Your seat of power, O God, is for
ever and ever; and the rod of your kingdom is a rod of
righteousness.”

DBY': “but as to the Son, Thy throne, O God, is to the age of the age,
and a sceptre of uprightness is the sceptre of thy kingdom.”

WEY': “But of His Son, He says, “Thy throne, O God, is for ever and
for ever, and the sceptre of Thy Kingdom is a sceptre of absolute
justice.”

WBS: “But to the Son, he saith, Thy throne, O God, is for ever and
ever: a scepter of righteousness is the scepter of thy kingdom.”

WEB: “But of the Son he says, “Your throne, O God, 1s forever and
ever. The scepter of uprightness is the scepter of your Kingdom.”

YLT: “and unto the Son: ‘Thy throne, O God, is to the age of the
age; a sceptre of righteousness is the sceptre of thy reign;”

Wiehed irid ikun tassew aghma biex ma jarax il-qerq li jagra fit-Tra-
duzzjoni tad-dinja 1-Gdida! Kristu huwa ndirizzat bhala “Alla.”

49. Lhud 9:27
e [I-Grieg jaqra,
KOl KOO 0G0V OUTOKELTOL TOLG aVOPMTOLE OO OTOOOVELY LE
TOL O€ TOVTO KPLOLG
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“And according to how much it is lying off to the men once to
die, after but this judgment,”

e In-NWT taqra: “And as it is reserved for men to die once for all
time but after this a judgement,”

e It-TDG taqra: “U bhalma hu merfugh Ii I-bnedmin imutu darba
biss, imma wara dan isir il-gudizzju” (enfasi dejjem tieghi).
Mistogsija: Min ta l-awtorita lit-tradutturi tan-NWT biex izidu I-kliem

“for all time”?

e X’kienet ir-raguni li t-tradutturi Maltin ma ttraducewx dan il-
kliem ukoll, jigifieri, “ghaz-zmien kollu,” imma hallewh barra?

e Liema verzjoni hija t-tajba ghax-Xhieda ta’ Gehova, ta’ I-Ingliz
(NWT) jew tal-Malti (TDG)?

e Ara ma jkunx hemm xi hadd li jipprova jghid 11 ma hemm l-ebda
differenza fihom!

50. Lhud 12:9,
e [I-Grieg jaqra:
...... 0V TOAL LOAAOV VTOTAYNGOUEDD TM TOTPL TOV TVEVLULOLT

@V Kou {noopev
“...not much rather shall we be subjected to the Father of the
spirits and shall we live?”

e In-NWT taqra: “...Shall we not much more subject oursleves to
the Father of our spiritual life and live?”

e It-TDG taqra: “... M’ghandniex ghalhekk iktar u iktar nissotto-
mettu ruhina lejn il-Missier tal-hajja spiritwali taghna u nghixu?”
(Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Jistghu t-tradutturi tax-Xhieda ta> Gehova jghidulna min ta-
hom l-awtorita biex ibiddlu 1-kliem “Il-Missier ta’ 1-ispirti” u jaghm-
luh “il-Missier tal-hajja spiritwali taghna’™?

e [L-istess kif ghamlu fl-ewwel Korintin 14, hawn huma jippruvaw
biex joskuraw ir-realta distinta ta’ l-ispirti tal-bnedmin billi jbiddlu-
hom b’nom aktar astratt.

e [-istess tbabis jinsab f’vers 23, “...lejn il-hajjiet spiritwali tal-
gusti...” minflok “...lejn I-ispirti tal-gusti...”

e Fejn hu r-rispett lejn 1-intelligenza, ghallingas tal-membri taghhom?

51. 1Pietrul:11,
e [I-Grieg jaqgra:
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EPOLLVMVTEG E1C TLVOL T TTOLOV KOLPOV EGNAOV TO €V CLUTOLS TTVE
VUL YPLOTOV TTPOLLOPTLUPOLEVOV TOL E1C (PLOTOV TOOMULOTCL,

KO TOIG LETOL TOVTOL SOEOG

“searching into what or what sort of appointed time was making
evident the in them spirit of Christ witnessing beforehand
about the into Christ suffering and the after these glories;”

e In-NWT taqra,
“They kept on investigating what particular season or what sort of
[season] the spirit in them was indicating concerning Christ
when it was bearing witness beforehand about the sufferings for
Christ and about the glories to follow these.”

e It-TDG taqra: “Huma baqghu jistharrgu liema zmien partikulari jew
liema xorta ta’ zmien I-ispirtu Ii kellhom fihom kien ged jindika
dwar Kristu meta xehed minn qabel...” (enfasi dejjem tieghi).

Mistogsija: Ghaliex it-tradutturi tax-Xhieda ta’ Gehova biddlu 1-kliem

“l-ispirtu ta’ Kristu li kien fihom jixhed’ ghal “l-ispirtu Ii kellhom

fihom kien ged jindika dwar Kristu™?

e Hawn ghandna ezempju iehor tal-prezenza sopranaturali ta’ Gesu
fil-hajja ta’ Kristjan hija mcajpra mill-gdid peremzz ta’ din ir-reviz-
joni billi l-veduta tad-dottrina tax-Xhieda ta’ Gehova tipprezentah
bhala aktar illimitat.

e [-istess bhal dan l-ezempju, insibu fI’Ewwel Pietru 3:18-19.

Ghaliex minflok il-kelma Skritturali “jixhdilhom” (promarturo-
mai, mpouopTvpouatr) huma poggew il-kelma “jindika” (kelma

li ma ssibha mkien fil-Bibbja)? Lest int li taccetta abbuz bhal
f’dan mal-Kelma ta’ Alla u tkun parti minnu?

52. 2 Pietru 3:10,

e [I-Grieg jagra:
n&et de NUEPO KLPLOVL MG KAETTNG €V M 01 ovpovol potlndov
TOPEALEVCOVTOL GTOLYELN. OE KOLVGOULUEVO AVONGETOL KO
YN KO TOL EV CLTN EPYOL EVPEOMGETOL
“will come but day of Lord as thief, in which the heavens with

hissing noise will go beside, elements but being intensely hot will be
(burned up) loosed, and earth and the in it works will be found.”

e In-NWT taqgra:
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“Yet Jehovah's day will come as a thief, in which the heavens
will pass away with a hissing noise, but the elements being
intensely hot will be dissolved, and earth and the works in it will
be dis-covered.”

e [t-TDG taqra,
“Izda I-jum ta’ Gehova jigi bhal halliel, u £ dan il-jum is-smewwiet
jghibu b’hoss kibr, u I-elementi tant ikunu jikwu Ii jdubu, u I-art u x-
xoghlijiet Ii fiha jinkixfu.”
Ghadek tiftakar x’intqal fid-DAHLA? Jintqal: “...It-tradutturi ta’
dan 1x-xoghol, 1i jhobbu lill-Awtur Divin ta’ 1-Iskrittura Mqaddsa,
thossu li ghandhom responsabbilta specjali Lejh 1i jghaddu I-hsibijiet
u d-dikjarazzjonijiet tieghu ezatt kemm jista’ jkun. It-talba taghna
hi li din it-traduzzjoni tkun ta’ valur kbir ghal qarrejja sincieri li jisti-
nkaw biex “jaslu ghall-gharfien ezatt dwar il-verita.” (Enfasi tieghi.)
Jintqal ukoll 1i “t-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida tittratta t-test Grieg
fedelment kemm jista’ jkun...”

“Ezatt kemm jista’ jkun”? “Fedelment kemm jista’ jkun’? Tahseb int li
minn dan kollu li rajna dan il-kliem hu tassew? Halli naraw dwar dan
il-vers mit-tieni Pietru 3:10.

Il-kelma Griega tradotta “Mulej” hija kurios, li tfisser mexxej suprem
fl-awtorita. Billi x-Xhieda ta’ Gehova jemmnu bil-qawwa li I-isem (ta’
Alla) tal-mexxej suprem huwa biss Gehova, minflok ma ttraducew il-
kelma moghtija fil-Grieg, huma issostitwixxew l-isem tal-wiehed li
huma emmnu li ghalih hemm ir-riferenza.

Madankollu, in-New World Transaltion u t-Traduzzjoni tad-Dinja I-
Gdida mhumiex konsistenti fit-traduzzjoni taghhom ta’ kurios.

Per ezempju, f’Filippin 2:10-11,
e NWT taqra,

“lo that in the name of Jesus every knee should bend of those in

heaven and those on earth and those under the ground, "'and every
tongue should open acknowledge that Jesus Christ is Lord to the
glory of God the Father.”

e TDG taqra,

“lsabiex fisem Gesu tintlew kull irkoppa fis-sema, fuq I-art, u

talit I-art, ''u kull ilsien jistqarr quddiem kulhadd Ii Gesu Kristu hu
Mulej ghall-glorja t’Alla I-Missier.”
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53.

Ir-raguni ghal l-inkonsistenza hija ovvja. Ix-Xhieda ta’ Gehova ma
jaccettawx lil Gesu Kristu bhala Alla. Imma li kieku huma jkunu
konsistenti fit-traduzzjonijiet taghhom, huma kienu jikkontradixxu d-
dottrina taghhom stess. Huma jippreferu li ma jkunux konsistenti u
jgarrqu bis-segwaci taghhom milli jkunu, kif jintqal fid-DAHLA,
“ezatt kemm jista’ jkun” u “fedelment kemm jista’ jkun’’?

Halli nkomplu dwar dan il-vers. Il-kelma Griega tradotta “mahruqa”

hija katakaio, (xocvcovueva) li tfisser li tahraq sa l-art jew tikkonsma
ghal kollox. Billi x-Xhieda ta> Gehova ma jemmnux lid-dinja tkun
meqruda, huma bidlu “mahruqa” ma’ “jinkixfu” (“discovered”) biex
tappoggja t-twemmin taghhom lid-dinja tkun maghmul mill-gdid fit-
tmiem. Me hemm ebda gustifikazzjoni testwali ghal din is-sostituzz-
joni. Fil-fatt, f’versi ohra fejn din l-istess kelma Griega hija wzata, in-
New World Transaltion u t-Traduzzjoni tad-Dinja 1-Gdida jittraducuha
bhala “burned up” u “jahragha”:

e NWT taqra,

“...but the chaff he will burn up (KoTOKOLGCEL) with fire that
cannot be put out.”

e TDG taqra,
“...imma I-karfa jahragha (KOTOKOWWGElL) b’nar i ma jistax
jintefa.”

U wkoll F’Rivelazzjoni 8:7:

e NWT tagra,
“... a third of the earth was burned up, (xortokom) and a third of
the trees was burned up, (xotokom) and all the green vegetation
was burned up (xotokonm).”

e TDG taqra,
“...u terz mill-art inharaq (Kotexom) u terz mis-sigar inharaq
(xortexom), u I-haxix ahdar kollu nharaq (xotexom).”

Dawn iz-zewg traduzzjonijijet (NWT, TDG) biss huma inkonsistenti
fis-suppost traduzzjoni ta’ katakaio.

1 Gwanni 4:1-6,

e [I-Grieg jagra:
'Oyt TOL UM TTOWVTL TVEVLOLTL TTLOTEVETE OAADL SOKIUOLLETE TOL
TVELLOLTO €1 €K TOL BEOV EGTLV OTL TOALOL YEVOOTPOOT TOLL €
EEANALOAICLY E1C TOV KOGLLOV “EV TOVTM YIVOOKETE TO TVEVLOL
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TOV BEOV TTOLVY TVEVILE., O OLLOAOYEL INGOLV Y PLOTOV EV COPKL €
ANAVO0TOL EK TOL BEOV EGTLY “KOIL TTOLV TIVEVLLOL O LUT) OLLOAOYEL
TOV IMGOLV €K TOL BEOL OVK EGTLV KOl TOVTO EGTLV TO TOV OV
TLYPLOTOV O OKTKOOLTE OTL EPYETOL KOL VUV EV TM KOGU® EGTL
v NN “VUELC €K TOL BEOV EGTE TEKVIOL KOIL VEVIKT|KOTE OLUTOVE,

0Tl LtV EGTLV 0 EV VULV T O €V TO KOGL® 0VTOL £K TOV KO

GLLODL ELGLV OL0L TOVTO €K TOV KOGLOV AXAOVGLY KOl O KOGLLOG

OVTOV OLKOVEL “MILELS EK TOV BEOL EGLEV O YLVOGK®OV TOV BE0
V OKOVEL UMWV 0G OVK EGTLV €K TOV BEOV OVK OLKOVEL UMV €K

TOUTOV YIVWOKOUEV TO TVELUOL TNG OANOELOG KO TO TVED
ol NG mTAovng

“/Loved not to every spirit be you believing, but be you proving the
spirits it out of the God it is, because many false prophets have
gone forth into the world. °In this you are knowing the spirit of the
God; every spirit which is confessing Jesus Christ in flesh having
come out of the God it is, *and every spirit which not is confessing
the Jesus out of the God not he is; and this is the of the antichrist,
which you have heard that it is coming, and now in the world it is
already. *You out of the God you are, little children, and you have
conquered them, becaue greater is the in you than the in the world;
’they out of the world they are; though this out of the world they are
speaking and the world of them is hearing. “We out of the God we
are; the knowing the God is hearing of us, who not is out of the God
not 1s hearing of us. Out of this we are knowing the spirit ot the
truth and the spirit of the error.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: Ghal darb’ ohra, min ta l-awtorita lit-tradutturi tan-NWT
biex kull fejn hemm il-kelma “spirtu” (“spirit”) ipoggu l-kliem “ins-
pired expression”?

e It-tradutturi Maltin, tat-Traduzzjoni tad-Dinja 1-Gdida, minflok ma
mxew fuq il-Grieg, kif huma qalu fid-DAHLA, jigifieri, u nikk-
wota ezatt: “It-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida ta’ I-Iskrittura dehret
ghall-ewwel darba bl-Ingliz f1-1950. Hi bbazata principalment fuq
it-test Grieg famuz ta’ Westcott u Hort, 1i jagbel ma’ 1-iktar manu-
skritti Griegi antiki. It-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida tittraduci t-test
Grieg fedelment kemm jista’ jkun. Din il-verzjoni bil-Malti hi bba-
zata fuq l-edizzjoni bl-Ingliz, u tipprova zzomm din l-istess fedel-
ta,” ghal kuntrarju hadu l-awtorita f’idejhom u kitbu dak li riedu
huma!
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e [I-Grieg kollu li jiena kkwotajt huwa mehud mit-test Grieg famuz
ta’ Westcott u Hort, biex zgur ma jkunx hemm xi hadd u jipprova
jinganna lil xi hadd billi jghid li dak 1l-Grieg mhux originali!

e [ssa halli naraw jekk dak li ntqal dwar il-fedelta jekk hux minnu jew
le ’dawn il-versi wkoll.

e It-TDG taqra hekk: “'Mahbubin, temmnux kull espressjoni mneb-
bha, imma gharblu I-espressjonijiet imnebbhin biex taraw jekk
joriginawx minn Alla, ghax dehru hafna profeti foloz fid-dinja.
*Minn dan issiru tafu liema hi I-espressjoni mnebbha nubb Alla:
Kull espressjoni mnebbha tistqarr Ii Gesu Kristu gie bhala bnie-
dem torigina minn Alla. ’Imma kull espressjoni mnebbha Ii ma
tistqarrx lil Gesu ma toriginax minn Alla. Iktar minn hekk, din hi I-
espressjoni mnebbha ta’ I-antikrist, Ii intom smajtu Ii kienet gejja u
Ii issa diga qgieghda fid-dinja. *Uliedi ckejknin, infom toriginaw
minn Alla u rbahtu Iil dawn in-nies, ghax dak Ii hu £ unjoni magh-
kom hu akbar minn dak Ii hu £ unjoni mad-dinja. ’Huma joriginaw
mid-dinja; huwa glia]hekk Ii jitkellmu dak I gej mid-dinja u d-dinja
tismaghhom. °Ahna nongmaW minn Alla. Min isir jaf dwar Alla
Jismghana; min ma joriginax minn Alla ma jismaghniex. B’dan il-
mod naghrtu l-espressjoni mnebbha tal-verita u I-espressjoni
mnebbha ta’ I-izball.” (Enfasi tieghi.)

Mistogsija: La I-kliem “I-espressjoni mnebbha” u “funjoni’ mhuw-

iex fl-original, fil-Grieg, ghaliex gew mizjuda fit-test? Min ta’ I-

awtorita lit-tradutturi biex jaghmlu dan?

54. Guda 19,
e [l-Grieg jagra:
0VTOL €101V 01 OmOJLOPLLOVTES YLYLKOL TTVEVLLOL LT EYOVTEG
“These are the (ones) making separations, soulical, spirit not
having.”

e It-TDG taqra: “Dawn huma nies Ii jgibu firdiet, ghandhom mill-
annimali, u m’ ghandhomx spiritwalita.” (Enfasi dejjem tieghi.)
Mistogsija: Possibbli, it-tradutturi Maltin (u I-Inglizi) ma kinux jafu 1i I-
kelma “spirit” fil-Malti hija “spirtu” u mhux “spiritwalitd”? Veru
huma ghamlu traduzzjoni mill-verzjoni New World Translation fejn 1l-
gerq jinsab, imma dawn kuntenti li jkunu mqarrqin u li jqarrqu lil
haddiehor?
e Li kieku tassew huma riedu li, kif galu fid-DAHLA, “jaslu ghall-
gharfien ezatt dwar il-verita” ma kinux jafu li kelma “spirtu” (pneu-
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55.

ma, mvevuo) hija differenti mill-kelma “spiritwalita” (pneumati-
kos, TVELULOITIK®G)?
e Nistghu ahna nafdaw organizzazzjoni bhal din?

Rivelazzjoni 3:14,

e [I-Grieg jagra:
KOl T® OLYYEA® TNG €V AOLOSLKELD, EKKATGLOG YPOWOV TOOE AEY
€1 0 UMV O LOPTLG O TLGTOG KO 0 OANOLVOC I alpM TNS KTLO

€MWC TOVL Og0V
“...the beginning of the creation of the God.”

e It-traduzzjoni TDG taqra: “...il-bidu tal-holgien Ii ghamel Alla.”

Mistogsija: Ghal darb’ohra, possibbli lit-tradutturi Maltin ma kinux jafu

li I-kelma “of” bil-Malti hija “ta’” jew kienu jafu u ma thallewx ipog-

guha f°dak il-vers u minflok poggew “ghamel”!

e Il-kelma Griega ghal “ta’” hija arche u li turi li Kristu hu minn
dejjem, imma l-kelma Griega ghal “ghamel” hija ginomai li turi xi
haga maghmula u mhux li hija minn dejjem.

e Imma mhux hekk biss, lanqas mat-tradutturi tal-Malti ma poggew
il-kelma i tinsab fit-traduzzjoni Ingliza in-New World Translation
fejn insibu I-kelma “by” (Grieg hupo) minflok “of (arche).

e Imma l-membri tax-Xhieda ta’ Gehova ma jindunawx li geghdin
jigu mqarrqin b’dan il-bdil? X’inhi r-raguni i sar dan il-bdil? Ir-
raguni hija biss biex titnehha d-Divinta ta’ Kristu u jnizzluh fil-
kategorija ta’ kreatura, jigifieri, i juruh bhala 1i hu mahluq!

e Imma halli ahna nhallu lit-tradutturi nfushom juruna dan, jigifieri, li
fi Skrittura ohra, fejn insibu l-istess kelma fil-Grieg li nsibu f’Rive-
lazzjoni 4:14, “ta’” din ma bidluhiex imma hallew il-kelma t-tajba.

Galatin 3:17,

e [l-Grieg jaqra:
... TPOKEKVPMUEVTV VIO TOV O€0V... (enfasi tieghi).
“...having been made valid before by the God...”

e Fit-TDG naqraw: “...Rigward il-patt Ii minn gabel kien maghmul
validu minn Alla,..” (In-NWT hawn ukoll ghandha “by God.”

Ghaliex ma saret l-ebda bidla hawn u thalliet il-kelma “minn”(“by”)?
X’konsistenza hux! Jew ahjar, X’QERQ!!
Galatin 3:21,
e [l-Grieg jaqra:
... EMALYYEALWV TOV B0V ... (enfasi tieghi).
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56.

29

“...the promisess of the God?...
The NWT jaqgra: “...the promisess of God?...”

[I-Malti (TDG) jaqra: «...kontra I-weghda t’ Alla?...”

Hawn it-tradutturi kemm ta’ 1-Ingliz u kemm tal-Malti ma ghamlu
ebda bidliet fejn insibu l-istess kelma, kemm fil-Grieg kif ukoll fl-
Ingliz u fil-Malti.

Imma, ara f’Rivelazzjoni 3:14, ghaliex dan il-vers jitkellem dwar
Kristu, saret il-bidla biex min jargah ma jithmux bhala li Kristu ma
kienx mahluq imma bhala 11 Hu kien mahluq billi saret il-bidla mill-
kelma “ta’” ghall-kelma “ghamel” fil-Malti u mill-kelma “of”
ghall-kelma “by” bl-Ingliz.

Tat-Torri ta’ 1-Ghassa jridu jpoggu lill-Mulej taghna Gesu Kristu fl-
istess livell tal-mahluqin, ipogguh bhala “kreatura” u mhux Alla!
Jekk dan mhuwiex gerq sfaccat, allura x’inhu?

Rivelazzjoni 3:14, (ikompli)

[1-Grieg jagra:

KOL T® OYYEA® TNGEV AOOOLKELDL EKKANGLOG YPOWOV TOOE

AEYEL O UMV O LOPTVG O TLOTOG KOl 0 OANOLVOG 1 0pyM TNG

KTIGEMG TOL B0V

“And to the angel of the in Laodicea of ecclesia write The-but

(things) 1s saying the Amen, the witness the faithful and the true, the
beginning of the creation of the God”

In-NWT taqra,

“And to the angel of the congregation in Laodice’a wirte: These are
the things that the Amen says, the faithful and true wirness, the
beginning of the creation by God.”

1t-TDG taqra,

“U lill-anglu tal-kongregazzjoni f Laodicija iktiblu: Dan jghid I-
Amen, ix-xhud leali* u veru, il-bidu tal-holgien Ii ghamel Alla.”

Hawn naraw kemm tat-Torri ta’ 1-Ghassa lil Sidna Gesu Kristu jridu
jnezzuh minn kollox!

Jekk fil-Grieg ghandna l-prepozizzjoni “ta’” (“of’) ghaliex huma
biddluha u poggew “minn” (“by”).

Ghaliex f’Galatin 3:17 u 21 (u 1 Korintin 2:11, 12) din il-bidla
ma saritx fejn insibu kemm “ta’” (“of”) u kemm “minn” (“by”)?
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Kemm il-Grieg kif ukoll in-NWT baqghu l-istess. Mela ghaliex
f’Rivelazzjoni 3:14 saret il-bidla?

Il-prepozizzjonijiet mibdula bi skop juru li Gest Kristu hu mahluq
imma l-original juri li mhuwiex, li huwa etern!

U x1 nghidu ghat-tradutturi Maltin? Ma kinux jafu jaghmlu tra-
duzzjoni tajba tal-prepozizzjoni Ngliza “by,” jigifieri, “minn’?

Jew forsi kienu jafu dwar il-prepozizzjoni t-tajba, jigifieri, “ta’” u
ppruvaw ibengluha billi poggew “Ii ghamel”’? Din la tagbel mal-
Grieg u langas man-NWT!

U xi nghidu dwar il-kelma “leali”? La t-tradutturi Maltin kienu jafu
li 1-kelma originali hija “fidil” (ara nota taht fit-TDG li tghid: “Ri
3:14* Letterlament, “fidil.”’) ghaliex ma poggewx il-kelma t-tajba u
poggew kelma li lanqas hija kelma tat-Testment il-Gdid?

Possibbli 11 1lum, is-seklu 21, ghad hawn nies li jingabdu f’dan I-
ingann kollu u gisu ma gara xejn?

Tat-Torri ta’ 1-Ghassa tassew jemmnu li Kristu hu etern ghaliex
kieku ma kinux jaghmlu dan il-bdil kollu fejn jidhol HU!

Mhijiex din prova bizzejjed moghtija minn tat-Torri ta’ 1-Ghassa
stess ghad-Divinta ta’ Kristu

57. Rivelazzjoni 5:10,

[1-Grieg jagra:
KOl ETOLTNGOG OLTOVG TM BE® NU®V PAGIAELOV KOl 1EPELS KO

BootAevovoty enL TNS YNG
“And you made them to the God of us kingdom and priests, and
they are reigning upon the earth.”

1t-TDG taqra: “u gliamilthom saltna u qassisin ghal Alla taghna, u
se jsaltnu ghal fuq I-art.” (Enfasi dejjem tieghi.)

Mistogsija: It-tradutturi Maltin, ghamlu tassew dak li ntqal fid-Dahla,
jigifieri, lit-Traduzzjoni tad-Dinja I-Gdida tittraduci t-test Grieg fedel-
ment kemm jista’ jkun...”? Zgur li LE!

Ghaliex id-differenza f’dan il-vers bejn dak li naqraw fit-test Grieg
u dan Malti? Fejn hi 1-fedelta? Saret it-traduzzjoni ghall-Malti mit-
test Grieg jew mit-Test Ingliz, in-NWT?

It-test Grieg ighid: “and they are reigning upon the earth.”

It-test Malti jghid: “u se jsaltnu ghal fuq I-art.”

Hija din traduzzjoni tajba jew le? Jew huma “geghdin isaltnu”
(temp prezent) skond it-test Grieg jew “se jsaltnu” (temp futur).
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Liema test huwa t-tajjeb? It-Tnejn zgur li ma jistghux ikunu tajbin.
Wiehed minnhom ghandu jkun zbaljat!

e Nittama li ma jkunx hemm xi hadd u jghidilna lit-test il-Malti huwa
t-tajjeb!!

e Dan huwa ezempju ichor car hafna li tat-Torri ta’ I-Ghassa minflok
ma jaghmlu t-taghlim taghhom jagbel mal-Bibbja Mgaddsa huma
jippruvaw jaghmlu I-Bibbja Mgaddsa tagbel mat-taghlim falz tagh-
hom! Kif jista’ xi hadd jafda gerq bhal dan?

Jintqal lilna meta ahna nsemmu l-kelma “Trinita” li dik il-kelma ma
ssibiex fil-Bibbja. Dan hu minnu. Imma ahna l-kelma “Trinita” lan-
qas ma zidnicha fil-Bibbja biex inwasslu t-taghlim taghna ta’ Tliet
Persuni £*Alla Wiehed! (Mattew 28:19; Gwanni 14:16-17; 2 Korintin
13:14). Ahna nuzaw dik il-kelma sempliciment biex nuru li hemm
tlieta bl-istess mod kif hemm “trinita” f’bajda, jigifieri, il-qoxra, I-
isfar taghha, u l-abjad taghha. L-istess kif hemm “trinita” fiz-zmien,
jigifieri, il-passat, il-prezent, u I-futur. Ukoll, il-bniedem huwa
“trinita,” gisem, spirtu u ruh. (1 Tessalonikin 5:23; Lhud 4:12). Imma
ahna xorta l-kelma “Trinitd” ma zidnihiex fil-Bibbja! Imma xi
nghidu dwar tat-Torri ta’ 1-Ghassa tax-Xhieda ta’ Gehova? Ziedu
huma kliem f{fil-Bibbja taghhom biex iwasslu t-taghlim zbaljat
taghhom? Taht sejjer nuri xi kliem milli huma ziedu fil-Bibbja
taghhom, jigi-fieri, fin-New World Transaltion u fit-Traduzzjoni tad-
Dinja I-Gdida ta’ 1-Iskrittura Griega Kristjana.

Kliem mizjud fil-Bibbja mit-Torri ta’ 1-Ghassa u li ma ssibux fl-
original:
e Annihilated — Luqa 9:54; Galatin 5:15, NWT
e Attitudni — Filippin 2:5
e Espressjoni — 1 Gwanni 4:1-6
e Gehova — 237 post fit-Testment il-Gdid biss,
e Jindika — 1 Pietru 1:11
e Leali — Rivelazzjoni 3:14; 15:4; 16:5
e Mentali — Filippin 2:5

e Nurih rispett, miel quddiemu (obeisance) — Mattew 2:8. Il-kliem
“miel quddiemu” nsibuh f'Mattew 8:2, 8; 9:18; 14:33; 15:25; 20:
20; 28:9, 17; Mark 5:6; 15:19; Luga 24:52; Gwanni 9:38; Lhud 1:6.
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e Pozizzjoni — Gwanni 1:18, fin-NWT

e Relazzjoni (Relationship) — Kolossin 2:11, 12 (fil-Malti nsibu
“imsehbin’)

e Rrikonoxxa — Rumani 8:29

e Sistema (system) — Salmi 17:14; 49:1; Mattew 13:39; 24:3; 28:30;
Mark 10:30; Luga 18:30; 1 Korintin 2:8; 2 Korintin 4:4; 1 Timotju
6:17; ecc.

e Tirealizzaw — Kolossin 2:1

e Tirrapprezenta — 1 Korintin 10:4

e Unjoni — Gwanni 6: 56; 14:20; Rumani 8:1, 2, 10; 12:5; 2 Korintin
5:17; Galatin 3:28; Efesin 2:10, 13, 15, 21, 22; 3:6; Kolossin 1:27;
2:6, 11; 3:3; 1 Tessalonikin 4:16; 5:18; 1 Gwanni 3:24; 4:4; 5:20.

KLIEM U FRAZDIET UZATI MIX-XHIEDA TA’ GEHOVA LI MA
SSIBHOMX FIL-BIBBJA

(1) “Paradise Earth”, (2) “Theocracy,” (3) “Theocratic,” (4) “Millennium,”
(5) “New world order,” (6) “Governing Body,” (7) “Branch Committee,”
(8) “Service Committee,” (9) “District Overseers,” (10) “Circuit Over-
seers,” (11) “Presiding Overseer,” (12) “Literature Servants,” (13) “Pio-
neers,” (14) “Auxillary Pioneers,” (15) “Special Pioneers,” (16) “Publish-
er,” (17) “Circuit Assemblies,” (18) “District Conventions,” (19) “Field
Ministry,” (20) “Kingdom Hall,” (21) “Jehovah's Witnesses,” (22) “Chan-
nel of Communication”.

Mela, ahseb ftit int issa, mela ahna, ghaliex nghidu l-kelma “Trinita”
geghdin inzidu mal-Bibbja, fejn din il-kelma fil-Bibbja li nuzaw ahna ma
ssibix mizjuda minna, imma tat-Torri ta’ 1-Ghassa, billi huma ziedu aktar
minn 36 kelma li ma jinsabux Bibbja Griega, dan qisu ma gara xejn! U
mhux dan biss! Ara l1 gej:

PRATTIKA TAX-XHIEDA TA’ GEHOVA
LI MA SSIBIX FIL-BIBBJA

I1-Prattika tat-Torri ta’ 1-Ghassa tal-Maghmudija
[l-prattika tat-Torri ta’ 1-Ghassa tal-maghmudija ghandha hafna aspetti
11 din ma tistax issibha fil-Bibbja. Dawn huma kif gej:

1. Qabel il-maghmudija, wiehed ghandu jwiegeb aktar minn 80-il
mistogsija ghas-sodisfazzjon ta’ l-anzjani tal-Kingdom Hall lokali.
(Ara 1-1-tieb tat-Torri ta’ 1-Ghassa: Organized to Accomplish Our
Ministry fuq wara tal-ktieb.
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2. Il-maghmudija gatt ma tkum mghaggla. generalment, perjodu
sinifikanti ta’ zmien ighaddi fejn, fl-intervall, il-kandidat probbabli
ighaddi minn ammont xieraq ta’ letteratura tat-Torri ta’ 1-Ghassa.

F’kuntrast ghal dan, meta wiehed jaqra r-rakkont tal-Knisja tal-bidu fil-
ktieb ta’ Alla, ahna nsibu li mhux biss emmiena kellhom ighaddu minn
“studji ta’ ktieb” u jwiegbu serje ta’ mistogsijiet quddiem l-anzjani, imma
huma kienu spiss mghammdin fl-istess waqt u hin li huma emmnu £ Gesu.
Ezmpji:

Atti_2:41 — “Ghalhekk, dawk Ii lagghu I[-kelma tieghu mill-galb
tghmmdu, u dak inhar zdiedu madwar tlett elef ruh.”

Atti 8:12 — “Imma meta lil Filippu, Ii kien qed ixandar I-ahbar tajba
dwar is-saltna t’Alla u dwar Il-isem ta’ Gesu Kristu, tghammdu,
kemm irgiel u kemm nisa.”

Atti 8:36-38 — “Issa huma u ghaddejjin mit-triq, waslu f post fejn kien
hemm I-ilma; x’ged izommni milli nitghammed?”—Minnufih ordna
Ii jwaqqtu I-karru, u t-tnejn nizlu fl-ilma, kemm Filippu u kemm [-
ewnuku; u ghammdu.”

Fejn huma mistogsijiet li Filippu stagsa lil I-ewnuku?
Atti 9:18 — “U minnufih waqga’ bhalgsur minn ghajnejh, u rega’ ha d-
dawl; u gam u tghammed.”

Atti 10:47 — “Jista’ xi hadd icahhad lil dawn milli jitghammdu bl-ilma la
réivew I-ispirtu qaddis sahansitra bhalna?”

Atti 16:33 — “U hadhom mieghu f’dik is-siegha tal-lejl u haslilhom il-
feriti; imbaghad hu u niesu ta’ daru kollha tghammdu bla dew-
mien.” (Dawn kollha mit-TDG).

Kemm hu differenti t-taghlim tal-Kelma ta’ Alla minn dak tal-bnedmin!

3. Tkun mghammed “f’Organizzazzjoni” pjuttost milli fil-Missier fl-
Iben u fl-Ispirtu s-Santu, kif ikkmanda Gesu (Mattew 28:19.) Kemm-
il darba jiena nistqasi lil xi membru tax-Xhieda ta’ Gehova f’isem
min int mghammed?, it-twegiba tkun, “F’isem Gehova.” U kif jiena
nitolbu biex jurini mill-Bibbja tieghu fejn issib dan il-kmand huwa
jew huma jibga’ kwiet. Imma l-problema I-kbira hawn hija 1i meta
jiena nurihom il-kmand car tal-Muej taghna Sidna Gesu Kristu
f’Mattew 28:19 biex jitghammdu flI’isemn tal-Missier u ta’ 1-Iben u
ta’ 1-Ispirtu s-Santu, huma jieqfu u ma jkomplux aktar bid-diskuss-
joni. Imma tajjeb hawn 1i huma jaqraw Atti 4:19 u 5:29. Lesti aktar 1i
jobdu lill-bnedmin milli il Alla!
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Imma l-aktar wahda ta’ skantament hija mistogsija li jaghmluhom
qabel ma jidhlu fil-maghmudija fejn jistgsuhom il-mistogsijiet li
gejjin:

(1) Fuq il-bazi tas-sagrificcju ta’ Kristu, indimt int minn dnubietek u
ddedikajt lilek innifsek ghal Gehova biex taghmel ir-rieda
tieghu?

(2) Tithem int lid-dedikazzjoni u I-maghmudija tieghek jidentifi-
kawk bhala wiehed mix-Xhieda ta’ Gehova f’assocjazzjoni ma’
l-organizzazzjoni mmexxija mill-isprtu ta’ Alla? (The Watch-
tower, April 1st 2006, pagni 21-25)

Huwa inkredibbli (u tal-biza) li formula bhal din tista’ tkun

ipproklamata meta wiehed jikkonsidra I-kliem ta’ Gesu biex

tghammed fl-Isem tal-Missier u ta’ I-Iben u ta’ l-Ispirtu s-Santu
f’Mattew 28:19 u li sfaccatament tmur kontriha.

Wiehed jista’ biss jassumi li parti ta’ dan ir-rifjut i timxi u

ssegwi I-kliem ta’ Gesu hija:

1. Ghaliex il-formula Missier, Iben, u Spirit s-Santu semplici-
ment tinstama’ wisq Trinitarja ghat-Torri ta’ 1-Ghassa biex
isegwiha.

2. Il-formula tat-Torri ta’ 1-Ghassa bazikament ghandha d-dedi-

kazzjoni tax-Xhud ta’ Gehova ghal Organizzazzjoni pjuttost
milli ghal Alla wahdu.

Affarijiet ohra li mhumies Skritturali huma:

1. L-Trregistar tal-Hin Ta’ Wiehed Waqt Li Jkun Barra fl-Ghalqa tal-
Ministeru (jew “Xoghol minn Bieb ghall-Bieb”).

2. Tkun Mistenni Li Taghmel Ghallinqas Ghaxar Sieghat Kull Xahar fl-
Ghalqa tal-Ministeru.

3. In-Nuqgqgas Li Jkollhom Baffi (jew ghallinqas, skuraggiment gawwi
milli jkollhom il-baff1).

4. Tkunu Mistennija Li Jattendu Hames Laqghat Kull Gimgha.
5. Ma Jkunux Jisxtghu Jattendu Servizz tal-Knisja.

Issa, jista’ xi hadd minn dawk li jikkritikaw lilna ghaliex ahna nsemmu 1-

kelma “Trinita” jikkwotawlna 1-ktieb u l-versi fejn inisbu dawn kollha
msemmija fuq, jigifieri, minn pagna 58 sa hawn?

KONKLUZJONI
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Mistogsija li tikkonkludi: Meta wiehed jirrealizza u jistagsi lilu nnifsu
GHALIEX it-tradutturi tat-Traduzzjoni tad-Dinja 1-Gdida ta; L-Iskrittura
Griega Kristjana (u tan-NWT Ingliza) ghamlu dan il-bdil kollu mill-Grieg
original spe¢jalment fejn il-Mulej taghna, Gesu Kristu u l-Ispirtu s-
Santu huma nvoluti u f’suggetti ohra fejn dawn ma jagblux mat-taghlim
taghhom, bhal, per ezempju, l-infern, l-immortalita tar-ruh, it-tmiem tad-
dinja jew zmien, u hafna ohrajn? Hemm wisq aktar x’wiehed jista’ jzid ma’
dawk li jiena semmejt fuq, kemm fit-Testment il-Qadim kif ukoll fil-Gdid.
Possibbli, dawk kollha li jiena semmejt, kollha huma zbaljati fil-Grieg famuz
ta’ Westcott u Hort, li skond huma stess, jagbel ma’ l-iktar manuskrit-ti
Griegi antiki? Imma, ma jfissirx dan il-bdil kollu i HUMA NFUSHOM (tat-
Torri ta’ 1-Ghassa) JEMMNU FIT-TLIET PERSUNI TAD-DIVINITA (u
fis-suggetti 1-ohra fejn sar il-bdil)? Jekk ma jemmnux, ghaliex bidlu u babsu
fejn jissemmew dawk is-suggetti? Possibbli, 1-izbalji kienu jinsabu biss fejn
hemm xi suggett 1i huma ma jagblux mieghu, bhal, per ezempju, d-Divinita
ta’ Kristu u I-Ispirtu s-Santu, l-infern, ir-ruh, it-tmiem ta’ l-art, ecc.? L-unika
twegiba hija, ghaliex huma jafu li dak it-taghlim huwa tassew u huma jridu
jgarrqu bil-membri taghhom u ma jriduhomx li jaraw il-verita!

NOTA:

Ahna dejjem akkuzati minn tax-Xhieda ta’ Gehova li nsemmu l-kelma
TRINITA u jintgal lilna li dik il-kelma ma ssibha mkien fil-Bibbja. Iva, il-
kelma TRINITA MHIX fil-Bibbja u jekk xi hadd jaghti daqqa t’ghajn fil-
Bibbja li ahna nuzaw dan mhuwiex se jsibha fiha. Imma huwa zgur li se jsib
li HEMM TLIET PERSONALITAJIET DISTINTI LI FLIMKIEN HUMA
ALLA LI JISTA’ KOLLOX! (Mattew 28:18; Gwanni 14:16, 17, 25; 16:7-
15; 2 Korintin 13:13-14; Qaddis, Qaddis, Qaddis, (Isaijja 6:3; Rev. 4:8;
15:4—Ghaliex Tlieta?).

Mistogsija: Il-kelma Trinita mhix fil-Bibbja u hadd mhu se jsibha fil-
verzjonijiet i nuzaw ahna, hadd minna ma zieda fil-verzjoni li nuzaw ahna!
Imma xi nghidu dwar il-kliem li tax-Xhieda ta’ Gehova ZIEDU FIL-
VERZJONIJIET TAGHHOM U LI MHUMIEX FIL-BIBBJA, bhal “sis-
tema ta’ hwejjeg” (system of things) (ara Salmi 17:14; 49:1; Mattew 12:32;
13:39; 24:3; 28:20; Mark 10:30; Luga 18:30; 2 Korintin 4:4; Galatin 1:4; 1
Timotju 6:17); “position,” Gwanni 1:18, fin-NWT ghax fil-Malti din hallew-
ha barra; “relationship” (ara Kolossin 2:11, 12 NWT); “unjoni” (Gwanni 6:
56; 14:20; Rumani &:1, 2, 10; 12:5; 2 Korintin 5:17; Galatin 3:28; Efesin
2:10, 13, 15, 21, 22; 3:6; Kolossin 1:27; 2:6, 11; 3:3; 1 Tessalonikin 4:16;
5:18; 1 Gwanni 3:24; 4:4; 5:20); “annihilated” (ara Luqa 9:54; Galatin 5:15,
NWT); u l-isem innifsu li huma juzaw, jigifieri, Gehova, £237 post fit-
Testment il-Gdid biss, skond huma stess, ara Appendici, pp. 413, 418.
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(madwar 7000 darba fiz-zewg Testmenti). Jekk hemm xi dubju dwar dan 1-
isem dwar meta beda jintuza, wiched ghandu jara dak li huma stess jghidu
dwaru billi jaqgra fil-verzjoni tal-Bibbja taghhom imsejha “The Kingdom
Interlinear Translation of the Greek Scriptures” ipproducuta minn New
World Bible Transaltion Committee — 1969 C.E. — pagna 23).

DAWN KOLLHA MHUMIEX FIT-TEST ORIGINALI TAL-BIBBJA!
Iva, ahna nuzaw fid-diskussjonijiet taghna l-kelma TRINITA biss biex nuru
li hemm TLIET PERSONALITAJIET DISTINTI FID-DIVINITA u mhux
biex NIBDLU T-TIFSIRA TAT-TEST kif ghamlu t-tradutturi taz-zewg
verzjonijiet tax-Xhieda ta’ Gehova, jigifieri, in-New World Transaltion
(Ingliza) u t-Traduzzjoni tad-Dinja 1-Gdida (Maltija). L-intenzjoni taghhom
mhijiex biex jispjegaw imma biex IBIDDLU u jingannaw!

Frazi popolari ohra li x-Xhieda ta’ Gehova ihobbu juzaw u li MHIX FIL-
BIBBJA hija “Theocratic Ministry School.” Ghaliex huma juzawha jekk
din MHIX fil-Bibbja?

Jekk inti membru f°dik l-organizzazzjoni u issa qrajt dan kollu, jiena
nheggek biex ikollok il-kuragg li twarrab dak it-taghlim falz kollu li int
accettajt forsi minghajr qatt ma kont taf dwar dan il-bdil kollu 11 kien sar
biex iwasslu t-taghlim falz taghhom, u imxi skond il-verita tal-Kelma ta’
Alla u mhux skond it-taghilm tat-tradutturi tat-Torri ta’ 1-Ghassa tal-verz-
jonijiet I dwarhom ahna rajna l-gerq. (Kolossin 2:8).

F’Mattew 21:23 Gesu kien mistogsi mill-qassisin il-kbar u x-xjuh:

“Int b’liema awtorita gieghed taghmel dan kollu? U min
tahielek din I-awtorita?”

Ahna lkoll nafu li Gesu kellu I-awtorita kollha fis-sema u fl-art (Mattew

28:18).

Mistogsija: Jiena nistqasi lit-tradutturi tat-Traduzzjoni tad-Dinja 1-Gdida:
“Intom, b’liema awtoritda geghdin taghmlu dawn i1z-zidiet u
tibdiliet kollha fil-Kelma ta’ Alla? U MIN TAKOM DIN L-
AWTORITA?

L-Ispirtu s-Santu jghidilna:

“Accertaw ruhkom minn kollox; zommu sod mat-tajjeb. Thie-

ghdu minn kull xorta ta’ hazen” (1 Tessalonikin 5:21-22;
TDG; enfasi tieghi).

Mistogsija: Jekk dan il-bdil kollu mill-Kelma ta’ Alla mhuwiex xorta ta’
hazen allura jiena ma nafx x’inhu hazen! Alla kkmanda:

“’La zzidu xejn ma’ dak Ii gieghed nordnalkom u langas tna-
qqsu minnu; qgisu Ii tharsu I-ligijiet ta’ Yahweh, Alla tagh-
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kom, bhalma qieghed naghtihomlkom jien.” (Dewtero-

nomju 4:2).
Mistogsija: Huwa 1-bdil kollu maghmul fl-Iskritturi msemmija fuq fi gbil
mal-kmand ta’ Alla? Zgur i MHUWIEX!

U xi nghidu dwar l-isem “Gehova”? Jinstab jew ma jinstabx fit-test
originali? Jiena cert li jekk inti Xhieda ta’ Gehova, u int tassew sincier li
tixtieq tkun taf il-verita, dan jista’ jkun ta’ xokk kbir ghalik, sakemm int
tassew trid li tkun taf il-verita u ma tridx li thalli lil xi hadd li jqarraq bik
(Efesin 5:6).

Le, fit-test originali, kif diga’ wrejt aktar qabel, l-isem “Gehova” ma
jinstabx. L-uzu ta’ I-isem Gehova (“Jehovah”) gie minn patri Kattoliku bl-
isem ta’ C.E. Raymundus Martini, ta’ 1-Ordni Spanjola Dumnikana li huwa
uza fil-ktieb tieghu Pugeo Fidei tas-sena 1270.

Imma forsi xi hadd jistagsi: “Xi prova ghandek li l-isem Gehova huwa I-
pronunzja l-hazina?”

It-twegiba hija din: Din hija mistogsija tajba u i nippretendi li ghandha
tinghata twegiba. Hija wahda importanti ghaliex jiena naf illi 1i nuza l-isem
proprju ta’ Alla huwa importanti haftna ghalina lkoll. Per ezempju, kunjomi
huwa Ebejer. Xi kultant xi hadd isejjahli Abejer, billi ma jkunx jaf ezatt
kunjomi. Imbaghad, meta jsib xi jkun ghamel, huwa jiskuza ruhu ghaliex
ikun ippronunzja hazin il-kunjom tieghi (ghalkemm dak li huwa uza ghandu
hames ittri minn sitta korretti). Ukoll ghalkemm Abejer huwa qrib hafna ghal
Ebejer, dak mhuwiex kunjomi jew ismi.

Kitba antika Ebrajka ma kellhiex vokali; din uzat biss konsonanti.
Ghalhekk, fil-manuskritti antiki, dak li ahna ffaccjati mieghu huma erba’
konsonanti Ebrajki li ahna nittrsansletteraw bhala YHWH. Meta dawk li
jikkuppjaw il-manuskritti ziedu “punti” tal-vokali ghat-test Ebrajk madwar
900 W.K., l-istess vokali maghzula ghal Adonai (Mulej) kienu moghtija lil
YHWH. Kien minn l-ispeling ibridu (kelma b’partijiet minn diversi ittri jew
lingwi) (YHWH flimkien ma’ vokali minn kelma ohra) 1i Petrus Galatinus,
konfessur tal-Papa Ljun X fis-snin 1500-1518, 1i spiss jintqal li origina I-
ispeling Latin tal-kelma li issa tintuza bhala Jehovah (Gehova). Kif wiehed
jista’ jara, dak li xi whud ingbadu bih bhala “Jehovah” ghandu 1-Y inizjali
Ebrajka (jew Yodh) mibdula £°J u 1-Ebrajka W (jew Waw) mibdula f’V.
Griegi ta> YHWH 1i huma miktubin bhala labe, laoue, laouai — 1i kollha
kemm huma iwassluna ghall-konkluzjoni 1i dawk 1-erba’ ittri Ebrajki kienu
originarjament ippronunzjati bhala Yahweh pjuttost milli Jehovah. laoue,
per ezempju, tidher fil-kitba ta’ Clement ta’ 1-Ixandra 11 miet madwar is-
sena 215 W.K. Isma’, mhuwiex interessanti 11 l-iskribi wzaw 1l-vokali
minn “Lord” (Kurios, Mulej) biex joholqu dak li x-Xhieda ta’ Gehova issa
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jippronunzjawh bhala Jehovah? Meta x1 hadd minnhom ilissen I-isem
“Jehovah” ghandu jisma’ l-eku ta’ “Lord” fih. Dawk l-iskribi fehmu li
“Lord” (Mulej) u YHWH huma l-istess — mhux differenti. Ma tahsibx li
kien ghalhekk li 1-kelma “Lord” (Mulej) tnehhiet minn tat-Torri ta’ 1-Ghassa
minn kull fejn din tirrefer1 ghal Alla minhabba li I-isem Jehovah jghagqqad
“Lord” u YHWH f’kelma wahda. Ma jmurx dan Kontra t-twemmin tax-
Xhieda ta’ Gehova li 1-Mulej Gesu Kristu mhuwiex Yahweh? Ara ma
tahsibx li dak it-tibdil kollu li sar fil-verzjonijiet taghhom, jigifieri, fin-NWT
u fit-TDG fil-versi jew passazggi li juru d-Divinita ta’ Kristu u ta’ I-Ispirtu s-
Santu sar sempliciment ghalxejn!

Imma jekk xi hadd ghad ghandu xi dubju dwar dan li qieghed inghid, kull
ma ghandu jaghmel huwa li jagra I-materjal fl-introduzzjoni fl-Interlinear
Translation of the Greek Scriptures ippubblikat mis-Socjeta tat-Torri ta’ 1-
Ghassa. Prova cara aktar minn din ma jistax itkun hemm dwar li I-isem
“Jehovah” mhuwiex originali! F’pagna 11 ta’ l1-edizzjoni 1969, din tghid:

THE DIVNE NAME: One of the remarkable facts, not only about
the extant manuscripts of the original Greek text, but of many
versions, ancient and modern, 1s the absence of the divine name. In
the ancient Hebrew Scriptures that name was represented by the
four letters 71 1 71 °, generally called the “Tetragrammaton” and
represented by the English letters JHVH (or YHWH). In the
Hebrew Scriptures the name, represented by this Tetragrammaton,
occurs 6,823 times. The exact pronunciation of the name is not
known today, but the most popular way of rendering it 1s “Jeho-
vah”...” (The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scrip-
tures, FORWARD, New World Bible Translation, February 9,
1950, New York, N.Y., P. 11).

U f’pagna 23 ikomplu juru aktar car kemm dak I’isem huwa falz, billi
jghidu:
“While inclining to view the pronunciation 'Yahweh' as the more

correct way, we have retained the form ‘Jehovah’ because of
people's familiarity with it since the 14th century.”

Mhuwiex dan bhallikieku qeghdin ighidu, “Billi ahna ppronunzjana hazin
l-isem ta’ Alla ghal zmien twil, ahna nistghu issa wkoll inkomplu naghmlu
dan minhabba I-familjarita tan-nies, ghaliex huma drawh issa”?

Pubblikazzjoni ohra tat-Torri ta’ 1-Ghassa, Aid to Bible Understanding,
tghid f’pagna 885 ta’ l-edizzjoni taghha ta’ 1-1971 li Yahweh huwa “I-
aktar pronunzja probabbli” ta’ 1-itti Ebrajki YHWH.

Jekk mexxejja tax-Xhieda ta’ Gehova kienu qeghdin ighidu tletin sena ilu
li Yahweh hija l-aktar pronunzja korretta, ghaliex mela 1-organizzazzjoni ma
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bdietx tuza l-isem Yahweh's Witnesses (ix-Xhieda ta’ Yahweh)? M’ghan-
dekx int tuza l-isem li inti stess taf li huwa I-pronunzja korretta? Ghaliex
int tibga’ tghid Abejer minflok Ebejer?

Le, l-isem “Gehova” mkien ma jinstab fit-test originali, u dan, kif rajna,
mhux jien gieghed nghidu, imma tat-Torri ta’ 1-Ghassa nfushom. Mhux hekk
biss, huma poggew dak I-isem hemm u jghidu lill-membri taghhom, ghaliex
jafu i l-membri se jaccettaw b’ghajnethom maghluga dak 1i huma
jghidulhom, li dak l-isem huwa l-isem Ingliz (fil-kaz ta’ “Jehovah”) jew I-
isem Malti, fil-kaz ta’ Gehova, imma dan mhuwiex tassew. Imma forsi ghal
hafna mill-membri dan ma jinteressahomx u langas biss ma jindenjaw ruh-
hom 1i jfittxu u jiccekkjaw biex jaraw jekk huma geghdin jigu ngannati jew
le! Dan jiena nista’ nikkonfermah ghaliex kelli okkazjonijiet personali ma’ xi
whud minnhom 1li kif tibda, jew ahjar tipprova turthom li huma zbaljati,
dawn minghajr ebda telf ta’ zmien, jitilqghu.

F’kull attentat biex tithem il-Bibbja, ma hemm ebda sostitut ghal gharfien
ta’ uzanza u prattika antika Lhudija. Sa kmieni z-Zminijiet tan-Nofs, I-
Ebrajk kien miktub minghajr vokali. Imma mas-sitt seklu W.K. kien baga’
biss ftit kelliema Ebrajki nattivi, u 1-bicca l-kbira tal-Lhud kellhom biss
gharfien passiv ta’ I-Ebrajk. Kien hawn li sistema ta’ sinjali tal-vokali kienet
zviluppata mill-Masoreti, 1-iskulari Ebrajki tal-perjodu, biex tghin lill-qarrej
fil-pronunzja. Fi gbil ma’ l-uzanza osservata sa mit-tielet seklu Q.K., meta
jagqraw jew jiddeklamaw I-Iskrittura, huma ssuperimponew is-sinjali tal-
vokali tal-kelma Adonai fuq l-erba’ konsonanti ta’ I-isem ta’ Alla. Dan kien
biex ifakkar lill-qarrej li hu m’ghandux jipprova jippronunzja l-isem li ma
tistax tesprimih. Ghalhekk YHWH ikun moqri bhala Adonai. (Hemm
differenza ckejkna bejn il-vokali ta’ Adonai u dawk tat-tetragrammaton. II-
Masoreti alteraw il-vokali “ah” ta’ 1-ewwel sillaba biex b’hekk il-qarrejja ma
jarawx “yah” u b’nuqqas ta’ hsieb ilissnu bl-addoc¢ l-isem li ma tistax tes-
primih. Jekk it-tetragrammaton [ YHWH] jinzerta li jidher fit-test bibliku jew
qabel jew wara l-kelma Adonai, imbaghad il-Masoriti ssuperimponew il-
vokali ta’ Elohim fuq it-tetragrammaton YHWH (biex ikun moqri Elohim).
Hekk, dawn iz-zewg ghaqdiet, Adonai YHWH Adonai, kienu ppronunzjati
Elohim Adonai u Adonai Elohim rispettivament. Fi traduzzjonijiet Inglizi
tal-Bibbja dawn normalment huma tradotti “il-MULEJ Alla” u “Mulej
ALLA.”

Meta skulari Kristjani fl-Ewropa bdew ghal I-ewwel jistudjaw 1-Ebrajk,
huma fehmu hazin dan id-disinn ta’ twissija. Billi kienu nieqsa mill-aktar
gharfien elementari tal-kultura u uzanza Lhudija, huma ghaqqdu flimkien il-
vokali ta’ Adonai mal-konsonanti ta’ l-isem divin u b’hekk taw lill-Knisja
“Jehovah,” kelma li m’ghandha ebda tifsira fl-Ebrajk. (Dan l-izball tkompla
mit-teologu Taljan u fra Frangiskan Galatinus fl-1518 W.K., fil-De arcanis
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Asra Godfrey Edmond Silverman, “Galatinus, Pietro (Petrus) Coumna,” fl-
“Encyclopaedia Judaica, 7:262-263). L-ewwel konsonanti tal-kelma, 1l-hoss
tal-“y”, kienet ittrasletterata bil-j” fil-Latin, u t-tielet konsonanti, il-hoss tal-
“w”, bil-“v.”

[1-Kristjani m’ghandhomx juzaw dan l-isem zbaljat 1i hu gej mill-bned-
min u mhux minn Alla li Jista’ Kollox!

Issa, 11 issa int taf dan, u jekk int membru fl-organizzazzjoni tat-Torri ta’ 1-

Ghassa, sejjer int kompli f’dik lI-organizzazzjoni u tahdem kontra l-veru Alla
ta’ kulhadd? Tinsiex li:

“Hi haga tal-biza’ li taqa’ Fidejn Alla I-haj” (Lhud 10:31,
TDG).

Tinsiex li dak il-bdil kollu sar mill-Kelma ispirata ta’ Alla u mhux minn xi
kliem tal-bniedem!

“M]]_grazzja ta’ Sidna Gesu Kristu, u I-imhabba t’Alla, u x-
xirka ta’ I-Ispirtu s-Santu, ikunu maghkom ilkoll. Amen..” (2
Korintin 13:14).

Ghal aktar informazzjoni:

Knisja Ta’ Kristu
Flat 7, Polytechnic Flats,
Guzé Debono Square,
Msida. MSD 10
MALTA

Hin tal-Laqghat:

I1-Hadd: Servizz ta’ Qima: 10.30 a.m.
L-Erbgha: Studju tal-Bibbja: 7.00 p.m.
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NIDDISKUTU ATTI 7:59-60 MAX-XHIEDA TA’ GEHOVA

I1- Watchtower Bible and Tract Society tax-Xhieda ta’ Gehova jichdu li
t-talb ghandu jkun maghmul lil Kristu. Zewg ezempji huma kif gej:
“It-talb huwa parti tal-qima taghna u ghal din ir-raguni ghandu jkun
immirat biss lill-Hallieq, Gehova (Matt. 4:10” (The Truth that Leads to
Eternal Life, 1968 ed., p. 152).

"Though some claim that prayer may properly be addressed to others, God's Son, the evidence is
emphatically to the contrary." (Insight on the Scriptures, vol. 2, p. 667).

However, despite these denials, Acts 7:59-60 records Stephen, the first martyr of the Church, crying
out to Jesus before he dies. A straight reading of this text would lead the vast majority of readers to
conclude that Stephen’s words were an obvious prayer to the Lord Jesus Christ. The Watchtower*s
own New World Tranglation (NWT) of the Bible, translates this text in the following way:

"And they went on casting stones at Stephen as he made appeal and said: 'Lord Jesus, receive my
spirit.' Then, bending his knees, he cried out with a strong voice: "Jehovah, do not charge this sin
against them."

A point worth mentioning with this passage is its parallel with Luke 23:34, 46, which records Jesus’
prayer to the Father from the scene of crucifixion:

"And Jesus called with a loud voice and said: "Father, into your hands I entrust my spirit."" (Luke
23:46, NWT, emphasis added).

Compare:

"And they went on casting stones at Stephen as he made appeal and said: "Lord Jesus, receive my
spirit." (Acts 7:59, NWT, emphasis added)

and:

"But Jesus was saying: 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.""(Luke
23:34, NWT)

Compare:

"Then, bending his knees, he cried out with a strong voice: "Jehovah, do not charge this sin against
them" (Acts 7:60, NWT)

As Luke was the writer of both Acts and the Gospel of Luke he obviously wanted us to see the
parallel. Jesus prayed to His Father and Stephen prayed to Jesus.
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Should there be any doubt in the minds of Jehovah’s Witnesses that Luke 23:34, 46 be considered
as an actual prayer of Jesus, the Watchtower publication Should you Believe in the Trinity? clearly
lists it as one of "Jesus’ own prayers" (p. 18).

Despite the clarity with which Acts 7:59-60 speaks, as the concept of praying to Jesus goes against
Watchtower theology, Jehovah’s Witnesses have to reinterpret this verse in other ways.

The most common way that Watchtower apologists seek to explain away the prayer of Stephen is to
point out that in the context of Acts 7 Stephen was seeing a vision of Jesus, so on this occasion, it
was appropriate to speak to Him. It is claimed that because Stephen could see Jesus, when he spoke
with Him, it wasn’t necessarily a prayer. However, this claim is countered by examining the context
more carefully. Although Stephen does indeed see a vision of Jesus in verse 56 he doesn’t cry out to
Jesus until verse 59. In between seeing Jesus in verse 56 and crying out to Him in verse 59 Stephen
is "driven out of the city" and stoned by a hostile mob (verse 58), suggesting that the vision of Jesus
had passed.

Another objection that Watchtower apologists bring against this passage involves an attempt to
contrast verse 59 with verse 60. The NWT immediately seeks to make a distinction between "Jesus"
in verse 59 and "Jehovah" in verse 60. But it should be noted that there is no legitimacy for adding
the word "Jehovah" here as the Greek word is kurios (Lord) a common title for Jesus. In fact, the
Greek word kurios appears in verse 59: "Lord (kurios) Jesus receive my spirit", and in verse 60:
"Jehovah (kurios), do not charge this sin against them." Furthermore, a consistent reading of verse
59-60 would also suggest that Stephen continued to pray to Jesus. There is nothing to suggest that
Stephen went from directing His words to Jesus in verse 59 and then suddenly changes them to the
Father in verse 60 (For an in depth response to the Watchtower*s inclusion of the name "Jehovah"
in the New Testament see: http://home.europa.com/~lynnlund/itmidx2.htm).

Watchtower apologists further try to create a distinction between verse 59 and 60 by saying that
Jesus simply "made appeal" (NWT) to Jesus in verse 59, but only began prayer proper in verse 60,
to Jehovah the Father, because he was "bending his knees" (NWT) which would indicate a praying
position. Prior to this, in his appeal to Jesus, Stephen did not bend his knees. But again, such an
interpretation, although imaginative, does not bear up to scrutiny and is simply exposed as a
desperate attempt by those who do not want to approach Jesus in prayer. There are a number of
grave difficulties for the Watchtower apologist who seeks to maintain this view. These are outlined
as follows:

Firstly, and most importantly, Jesus Himself recognized that the disciples would sometimes stand
when praying:

"And when you [i.e. the disciples] stand praying, forgive whatever you have against anyone..."
(Mark 11:25, NWT, emphasis added).

Secondly, even the Watchtower itself admits that the actual physical position one assumes when
praying is not important. The Watchtower publication Aid to Bible Understanding outlines the
numerous acceptable Biblical postures believers assume in prayer: standing, kneeling, bowing,
extending the arms, sitting and prostrating (Aid to Bible Understanding, pp. 162-163). With specific
reference to Christian postures for prayer the Aid book explains:

"...Christians adopted many of the customs and practices of the Jewish synagogue of which God did
not disapprove, and the same attitudes and postures of prayer are mentioned in the Christian Greek
Scriptures. Nowhere do they give support to the facial or bodily attitude of assumed piety and
sanctimoniousness, making any given posture essential, such as placing the palms together or
clasping the hands when offering prayer, as many of the artists of Christendom have depicted. In
fact prayers can be made silently and completely without outward manifestation,..." (Aid to Bible
Understanding, p. 163, emphasis added).
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Thirdly, another reason why Stephen fell to his knees in verse 60 could well have been because he
was being weakened by the stoning he was receiving from the hostile mob, who’s ferocity in
stoning him intensified because they heard him praying to Jesus!

Next, some comment on the Greek word for "appeal" at Acts 7:59 is worth mentioning. The Greek
word used in Acts 7:59 is epikaleo and is defined by Vine in the following way:

"to call upon," has the meaning "appeal" in the Middle Voice, which carries with it the suggestion
of a special interest on the part of the doer of an action in that in which he is engaged. Stephen died
"calling upon the Lord," Acts 7:59. In the more strictly legal sense the word is used only of Paul's
"appeal" to Caesar, Acts 25:11,12,21,25; 26:32; 28:19. (Vine's Expository Dictionary of New
Testament Words, unabridged ed., p. 66)

Examples of ‘calling upon’ (epikaleo) Jesus are found in Acts 9:1-21; 22:16 and 1 Corinthians 1:2.
This same word is used at Romans 10:13 of Jehovah in the NWT:

"For "everyone who calls upon (epikaleo) the name of Jehovah will be saved". (NWT)
Such Old Testament passages as Psalm 145:18, in the Greek Septuagint (LXX) also exhort believers
to "call upon" (epikaleo) Jehovah.

At times, the Watchtower appear to have accidentally admitted that Stephen’s words to Jesus can be
recognized as a prayer. For example, the New World Translation, 1950 edition, has a footnote at
Acts 7:59:

"And they went on casting stones at Stephen as he made appeal [b] and said: "Lord Jesus, receive
my spirit." (footnote b: "invocation; prayer").

Similarly, the New World Translation Reference edition (1984) carries a footnote on verse 59 which
gives alternate meanings of Stephen‘s appeal as: "invocation; prayer."

Also, the Emphatic Diaglott by Benjamin Wilson was published by the Watchtower Bible and Tract
Society as a reference book to the Greek text of the New Testament. Again, as in the previous
references, the Diaglott carries a revealing footnote by Acts 7:59, with reference to the phrase
"receive my spirit", which states:

"59. Dexai may also be rendered sustain or support. Booth, in his Lexicon of Primitive Greek
words, gives this as one of the significations of the word. The prayer of Stephen then would read,
"Lord Jesus, sustain my spirit," or "assist me to suffer" (p. 427 of 1942 ed., emphasis in original,
emphasis in bold is added).

Finally, it is worth mentioning how the Watchtower actually define what prayer is. The Aid book
states, in its section on "Prayer":

"Prayer involves devotion, trust, respect and a sense of dependence on the one to whom the prayer
is directed." (Aid to Bible Understanding, p. 1329).

In the light of the above, ask yourself: Does Stephen’s situation in Acts 7 fit the criteria for prayer
in the Aid book? Stephen was certainly putting his "trust" in Jesus to receive his spirit. Would this
not require "a sense of dependence on the one to whom the prayer is directed."?

The clear testimony of Acts 7:59-60 is that of a prominent early Christian, from a Jewish
monotheistic background, praying to the Lord Jesus Christ. Furthermore, this is the first recorded
instance of a Christian martyr‘s dieing words. Stephen’s final words were of dependence and trust
in the Lord Jesus: "Lord Jesus, receive my spirit." If you a Jehovah’s Witness reading this article, if
you knew you were about to die, could you, along with Stephen, cry out to Jesus "Lord Jesus,
receive my spirit."?
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